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EUROPEAN CONVENTION' ON THE PROTECTION OF THE AR-
CHAEOLOGICAL HERITAGE (REVISED)

Preamble

The member States of the Council of Europe and the other States party to the European Cultural
Convention2 signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members for the purpose, in particular, of safeguarding and realising the ideals and principles
which are their common heritage;

Having regard to the European Cultural Convention signed in Paris on 19 December 1954, in
particular Articles 1 and 5 thereof;

Having regard to the Convention for the Protection of the Architectural Heritage of Europe
signed in Granada on 3 October 1985;3

Having regard to the European Convention on Offences relating to Cultural Property signed in
Delphi on 23 June 1985;

Having regard to the recommendations of the Parliamentary Assembly relating to archaeology
and in particular Recommendations 848 (1978), 921 (1981) and 1072 (1988);

Having regard to Recommendation No. R (89) 5 concerning the protection and enhancement
of the archaeological heritage in the context of town and country planning operations;

Recalling that the archaeological heritage is essential to a knowledge of the history of mankind;

I Came into force on 25 May 1995, in accordance with article 14 (3):
Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
B ulgaria* ....................................................................................................................... 2 June 1993
F inland .......................................................................................................................... 15 Septem ber 1994
H ungary ........................................................................................................................ 9 February 1993
M alta. ............................................................................................................................. 24 N ovem ber 1994

Subsequently, the Convention came into force for the following participants six months after the date of the deposit
of the instrument of ratification or approval (AA), in accordance with article 14 (5):

Date of deposit
of the instrument

of ratification
Participant or approval (AA)
F rance ........................................................................................................................... 10 July 1995 A A

(With effect from 11 January 1996.)
N orw ay ......................................................................................................................... 20 Septem be r 1995

(With effect from 21 March 1996.)
Sw eden .......................................................................................................................... I O ctober 1995

(With effect from 12 April 1996.)
Poland ............................................................................................................................ 30 Jan uary 1996

(With effect from 31 July 1996.)
Sw itzerland ................................................................................................................... 27 M arch 1996

(With effect from 28 September 1996.)
L iechtenstein ................................................................................................................ I July 1996

(With effect from 2 January 1997.)
E stonia .......................................................................................................................... 15 N ovem ber 1996

(With effect from 16 May 1997.)
* See p. 327 of this volume for the text of the declaration made upon ratification.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 218, p. 139.
3 Ibid, vol. 1496, No. 1-25705.
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Acknowledging that the European archaeological heritage, which provides evidence of ancient
history, is seriously threatened with deterioration because of the increasing number of major
planning schemes, natural risks, clandestine or unscientific excavations and insufficient public
awareness;

Affirming that it is important to institute, where they do not yet exist, appropriate administrative
and scientific supervision procedures, and that the need to protect the archaeological heritage
should be reflected in town and country planning and cultural development policies;

Stressing that responsibility for the protection of the archaeological heritage should rest not only
with the State directly concerned but with all European countries, the aim being to reduce the
risk of deterioration and promote conservation by encouraging exchanges of experts and the
comparison of experiences;

Noting the necessity to complete the principles set forth in the European Convention for the
Protection of the Archaeological Heritage signed in London on 6 May 1969,' as a result of
evolution of planning policies in European countries,

Have agreed as follows-

Definition of the archaeological heritage

Article I

i The aim of this (revised) Convention is to protect the archaeological heritage as a source of the
European collective memory and as an instrument for historical and scientific study.

2 To this end shall be considered to be elements of the archaeological heritage all remains and
objects and any other traces of mankind from past epochs:

I the preservation and study of which help to retrace the history of mankind and its relation
with the natural environment;

ii for which excavations or discoveries and other methods of research into mankind and the
related environment are the main sources of information; and

iii which are located in any area within the jurisdiction of the Parties.

3 The archaeological heritage shall include structures, constructions, groups of buildings, devel-
oped sites, moveable objects, monuments of other kinds as well as their context, whether
situated on land or under water.

Identification of the heritage and measures for protection

Article 2

Each Party undertakes to institute, by means appropriate to the State in question, a legal system
for the protection of the archaeological heritage, making provision for:

I United Nations, Treaty Series, vol. 788, p. 227.
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i the maintenance of an inventory of its archaeological heritage and the designation of
protected monuments and areas;

ii the creation of archaeological reserves, even where there are no visible remains on the
ground or under water, for the preservation of material evidence to be studied by later
generations;

iii the mandatory reporting to the competent authorities by a finder of-the chance discovery
of elements of the archaeological heritage and making them available for examination.

Article 3

To preserve the archaeological heritage and guarantee the scientific significance of archae-
ological research work, each Party undertakes:

i to apply procedures for the authorisation and supervision of excavation and other archae-

ological activities in such a way as:

a to prevent any illicit excavation or removal of elements of the archaeological heritage;

b to ensure that archaeological excavations and prospecting are undertaken in a scientific
manner and provided that:

- non-destructive methods of investigation are applied wherever possible;

- the elements of the archaeological heritage are not uncovered or left exposed during or
after excavation without provision being made for their proper preservation, conservation
and management;

ii to ensure that excavations and other potentially destructive techniques are carried out only
by qualified, specially authorised persons;

iii to subject to specific prior authorisation, whenever foreseen by the domestic law of the
State, the use of metal detectors and any other detection equipment or process for archae-
ological investigation.

Article 4

Each Party undertakes to implement measures for the physical protection of the archaeological

heritage, making provision, as circumstances demand:

i for the acquisition or protection by other appropriate means by the public authorities of
areas intended to constitute archaeologieal reserves;

ii for the conservation and maintenance of the archaeological heritage, preferably in situ;

iii for appropriate storage places for archaeological remains which have been removed from
their original location.

Integrated conservation of the archaeological heritage

Article 5

Each Party undertakes:

I to seek to reconcile and combine the respective requirements of archaeology and devel-
opment plans by ensuring that archaeologists participate:

Vol. 1966, 1-33612



1997 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 309

a in planning policies designed to ensure well-balanced strategies for the protection, con-
servation and enhancement of sites of archaeological interest;

b in the various stages of development schemes;

ii to ensure that archaeologists, town and regional planners systematically consult one
another in order to permit:

a the modification of development plans likely to have adverse effects on the archaeological
heritage;

b the allocation of sufficient time and resources for an appropriate scientific study to be made
of the site and for its findings to be published;

iii to ensure that environmental impact assessments and the resulting decisions involve full
consideration of archaeological sites and their settings;

iv to make provision, when elements of the archaeological heritage have been found during
development work, for their conservation in situ when feasible;

v to ensure that the opening of archaeological sites to the public, especially any structural
arrangements necessary for the reception of large numbers of visitors, does not adversely affect
the archaeological and scientific character of such sites and their surroundings.

The financing of archaeological research and conservation

Article 6

Each Party undertakes:

i to arrange for public financial support for archaeological research from national, regional
and local authorities in accordance with their respective competence;

ii to increase the material resources for rescue archaeology:

a by taking suitable measures to ensure that provision is made in major public or private
development schemes for covering, from public sector or private sector resources, as
appropriate, the total costs of any necessary related archaeological operations;

b by making provision in the budget relating to these schemes in the same way as for the
impact studies necessitated by environmental and regional planning precautions, for
preliminary archaeological study and prospection, for a scientific summary record as well
as for the full publication and recording of the findings.

Collection and dissemination of scientific information

Article 7

For the purpose of facilitating the study of. and dissemination of knowledge about, archae-
ological discoveries, each Party undertakes:

i to make or bring up to date surveys, inventories and maps of archaeological sites in the
areas within its jurisdiction;

ii to take all practical measures to ensure the drafting, following archaeological operations.
of a publishable scientific summary record before the necessary comprehensive publication of
specialised studies.
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Article 8

Each Party undertakes:

I to facilitate the national and international exchange of elements of the archaeological
heritage for professional scientific purposes, while taking appropriate steps to ensure that such
circulation in no way prejudices the cultural and scientific value of those elements;

ii to promote the pooling of information on archaeological research and excavations in
progress and to contribute to the organisation of international research programmes.

Promotion of public awareness

Article 9

Each Party undertakes:

I to conduct educational actions with a view to rousing and developing an awareness in
public opinion of the value of the archaeological heritage for understanding the past and of the
threats to this heritage;

ii to promote public access to important elements of its archaeological heritage, especially
sites, and encourage the display to the public of suitable selections of archaeological objects.

Prevention of the illicit circulation of elements of the archaeological heritage

Article 10

Each Party undertakes:

i to arrange for the relevant public authorities and for scientific institutions to pool infor-
mation on any illicit excavations identified;

ii to inform the competent authorities in the State of origin which is a Party to this Convention
of any offer suspected of coming either from illicit excavations or unlawfully from official
excavations, and to provide the necessary details thereof;

iii to take such steps as are necessary to ensure that museums and similar institutions whose
acquisition policy is under State control do not acquire elements of the archaeological heritage
suspected of coming from uncontrolled finds or illicit excavations or unlawfully from official
excavations;

iv as regards museums and similar institutions located in the territory of a Party but the
.acquisition policy of which is not under State control:

a to convey to them the text of this (revised) Convention;

b to spare no effort to ensure respect by the said museums and institutions for the principles
set out in paragraph 3 above;

v to restrict, as far as possible, by education, information, vigilance and co-operation, the
transfer of elements of the archaeological heritage obtained from uncontrolled finds or illicit
excavations or unlawfully from official excavations.
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Article 11

Nothing in this (revised) Convention shall affect existing or future bilateral or multilateral treaties
between Parties concerning the illicit circulation of elements of the archaeological heritage or
their restitution to the rightful owner.

Mutual technical and scientific assistance

Article 12

The Parties undertake:

i to afford mutual technical and scientific assistance through the pooling of experience and
exchanges of experts in matters concerning the archaeological heritage;

ii to encourage, under the relevant national legislation or international agreements binding
them, exchanges of specialists in the preservation of the archaeological heritage, including those
responsible for further training.

Control of the application of the (revised) Convention

Article 13

For the purposes of this (revised) Convention, a committee of experts, set up by the Committee
of Ministers of the Council of Europe pursuant to Article 17 of the Statute of the Council of
Europe, shall monitor the application of the (revised) Convention arid in particular:

i report periodically to the Committee of Ministers of the Council of Europe on the situation
of archaeological heritage protection policies in the States Parties to the (revised) Convention
and on the implementation of the principles embodied in the (revised) Convention;

ii propose measures to the Committee of Ministers of the Council of Europe for the im-
plementation of the (revised) Convention's provisions, including multilateral activities, revision
or amendment of the (revised) Convention and informing public opinion about the purpose of
the (revised) Convention;

iii make recommendations to the Committee of Ministers of the Council of Europe regarding
invitations to States which are not members of the Council of Europe to accede to the (revised)
Convention.

Final clauses

Article 14

This (revised) Convention shall be open for signature by the member States of the Council of
Europe and the other States party to the European Cultural Convention.

It is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.
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2 No State party to the European Convention on the Protection of the Archaeological Heritage,
signed in London on 6 May 1969, may deposit its instrument of ratification, acceptance or
approval unless it has already denounced the said convention or denounces it simultaneously.

3 This (revised) Convention shall enter into force six months after the date on which four States,
including at least three member States of the Council of Europe, have expressed their consent
to be bound by the (revised) Convention in accordance with the provisions of the preceding
paragraphs.

4 Whenever, in application of the preceding two paragraphs, the denunciation of the convention
of 6 May 1969 would not become effective simultaneously with the entry into force of this
(revised) Convention, a Contracting State may, when depositing its instrument of ratification,
acceptance or approval, declare that it will continue to apply the Convention of 6 May 1969
until the entry into force of this (revised) Convention.

5 In respect of any signatory State which subsequently expresses its consent to be bound by it.
the (revised) Convention shall enter into force six months after the date of the deposit of the
instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 15

1 After the entry into force of .this (revised) Convention, the Committee of Ministers of the
Council of Europe may invite any other State not a member of the Council and the European
Economic Community, to accede to this (revised) Convention by a decision taken by the ma-
jority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe and by the unanimous
vote of the representatives of the Contracting States entitled to sit on the Committee.

2 In respect of any acceding State or, should it accede, the European Economic Community. the
(revised) Convention shall enter into force six months after the date of deposit of the instrument
of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 16

1 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this (revised)
Convention shall apply.

2 Any State may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this (revised) Convention to any other territory
specified in the declaration. In respect of such territory the (revised) Convention shall enter into
force six months after the date of receipt of such declaration by the Secretary General.

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General.
The withdrawal shall become effective six months after the date of receipt of such notification
by the Secretary General.
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Article 17

Any Party may at any time denounce this (revised) Convention by means of a notification
addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective six months following the date of receipt of such
notification by the Secretary General.

Article 18

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council
of Europe, the other States party to the European Cultural Convention and any State or the
European Economic Community which has acceded or has been invited to accede to this
(revised) Convention of:

i any signature;

ii the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

iii any date of entry into force of this (revised) Convention in accordance with Articles 14, 15
and 16;

iv any other act, notification or communication relating to this (revised) Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this (revised)
Convention.

Done at Valletta, this 16th day of January 1992, in English and French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe.
The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member
State of the Council of Europe, to the other States party to the European Cultural Convention.
and to any non-member State or the European Economic Community invited to accede to this
(revised) Convention.

[For the signatures, seep. 322 of this volume.]
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CONVENTION EUROPEENNE' POUR LA PROTECTION DU PATRI-
MOINE ARCHEOLOGIQUE (RE VIStE)

Prdambule

Les Etats membres du Conseil de I'Europe et les autres Etats parties A la Convention culturelle
europdenne, signataires de la prdsente Convention (r~visde) 2,

Consid~rant que le but du Conseil de I'Europe est de rdaliser une union plus dtroite entre ses
membres afin notamment de sauvegarder et de promouvoir les iddaux et les principes qui sont
leur patrimoine commun;

Vu la Convention culturelle europkenne, signie A Paris le 19 ddcembre 1954, et notamment
ses articles 1 et 5;

Vu la Convention pour la sauvegarde du patrimoine architectural de I'Europe. signde A Grenade
le 3 octobre 19853;

Vu la Convention europdenne sur les infractions visant des biens culturels, signde A Delphes
le 23 juin 1985;

Vu les recommandations de I'Assemblde parlementaire relatives A I'arch~ologie, et notamment
les Recommandations 848 (1978). 921 (1981) et 1072 (1988);

Vu la Recommandation no R (89) 5 relative A la protection et mise en valeur du patrimoine
archeologique dans le contexte des operations d'amdnagement urbain et rural;

I Entrde en vigueur le 25 mai 1995, conform6ment an paragraphe 3 de I'article 14:
Date du elpct
de l instrument

Participant de ratification

B ulgarie* ....................................................................................................................... 2 juin 1993
F inlande ........................................................................................................................ 15 septem bre 1994
H ongrie ......................................................................................................................... 9 f vrier 1993
M alte ......................................................................................................................... : 24 novem bre 1994

Par la suite la Convention est entre en vigueur pour les participants suivants six mois apr~s la date du d~p6t de
l'instrument de ratification ou d'approbation, conformiment au paragraphe 5 de l'article 14:

Date du dp~t
de linstrument
de ratification

Participant ou dapprobation (AA)
F rance ........................................................................................................................... 10 juillet 1995 A A

(Avec effet au 11 janvier 1996.)
Norv ge ........................................................................................................................ 20 septembre I

(Avec effet au 21 mars 1996.)
Su .e ............................................................................................................................. octobre I

(Avec effet au 12 avril 1996.)
Pologne .......................................................................................................................... 30 janvier I

(Avec effet au 31 juillet 1996.)
Suisse ............................................................................................................................ 27 mars I

(Avec effet au 28 septembre 1996.)
Liechtenstein ................................................................................................................ 1 juillet I

(Avec effet au 2 janvier 1997.)
Estonie .......................................................................................................................... 15 novembre I

(Avec effet au 16 mai 1997.)
* Voir p. 327 du pr6sent volume pour le texte de la d6Eclaration faite lors de la ratification.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 218, p. 139.
3 Ibid, vol. 1496, no 1-25705.

Vol. 1966. 1-33612

995

995

996

996

996

996



1997 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 315

Rappelant que le patrimoine archeologique est un 6lement essentiel pour la connaissance du
passe des civilisations;

Reconnaissant que le patrimoine archdologique europden, tdmoin de lhistoire ancienne, est
gravement menacd de degradation aussi bien par la multiplication des grands travaux d'amena-
gement que par les risques naturels, les fouilles clandestines ou ddpourvues de caractkre scienti-
fique, ou encore linsuffisante information du public;

Affirmant qu'il importe d'instituer, lI o 6 elles nexistent pas encore, les procddures de contr6le
administratif et scientifique qui s'imposent, et qu'il y a lieu d'intdgrer les preoccupations de
sauvegarde archdologique dans les politiques d'am~nagement urbain et rural, et de ddveloppe-
ment culturel;

Soulignant que la responsabilit de la protection du patrimoine archdologique incombe non seu-
lement & I'Etat directement concernd, mais aussi A 'ensemble des pays europdens, afin de
rdduire les risques de degradation et de promouvoir la conservation, en favorisant les dchanges
d'experts et d'experiences;

Constatant la ndcessitd de completer les principes formulas par la Convention europdenne pour
la protection du patrimoine archeologique, signde A Londres le 6 mai 19691, A la suite de l'6volu-
tion des politiques d'am~nagement dans les pays europeens,

Sont convenus de ce qui suit:

Definition du patrimoine archiologique

Article 1°'

Le but de la presente Convention (rdvis~e) est de prot~ger le patrimoine arch~ologique en tant
que source de la memoire collective europeenne et comme instrument d'6tude historique et
scientifique.

2 A cette fin, sont considdres comme 6lments du patrimoine archeologique tous les vestiges,
biens et autres traces de I'existence de I'humanit6 dans le passe, dont A la fois:

la sauvegarde et 1'6tude permettent de retracer le d~veloppement de histoire de 'huma-
nit6 et de sa relation avec I'environnement naturel;

,i les principaux moyens d'information sont constitu~s par des fouilles ou des d~couvertes
ainsi que par d'autres m~thodes de recherche concernant I'humanite et son environnement;

iii l'implantation se situe dans tout espace relevant de la juridiction des Parties.

3 Sont inclus dans le patrimoine archeologique les structures, constructions, ensembles architectu-
raux, sites amenages, tdmoins mobiliers, monuments d'autre nature, ainsi que leur contexte,
qu'ils soient situes dans le sol ou sous les eaux.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 788, p. 227.
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Identification du patrimoine et mesures de protection

Article 2

Chaque Partie s'engage A mettre en ceuvre, selon les modalit~s propres A chaque Etat. un

rdgime juridique de protection du patrimoine arch6ologique pr~voyant:

i la gestion d'un inventaire de son patrimoine arch~ologique et le classement de monuments
ou de zones proteges;

ii la constitution de zones de reserve arch~ologiques, mrme sans vestiges apparents en
surface ou sous les eaux, pour la conservation de t moignages mat6riels a tudier par les
generations futures;

I'obligation pour l'inventeur de signaler aux autoritds competentes la decouverte fortuite
d'et6ments du patrimoine arch~ologique et de les mettre A disposition pour examen.

Article 3

En vue de preserver le patrimoine arch~ologique et afin de garantir la signification scientifiaue
des operations de recherche arch~ologique, chaque Partie s'engage:

I A mettre en ceuvre des procedures d'autorisation et de contr6le des fouilles, et autres
activit~s archeologiques. afin:

a de prdvenir toute fouille ou dcplacement illicites d'616ments du patrimoine arch~ologique;

b d'assurer que les fouilles et prospections arch~ologiques sont entreprises de maniere scienti-
fique et sous reserve que:

- des methodes d'investigation non destructrices soient employees aussi souvent que
possible;

- les l ments du patrimoine archologique ne soient pas exhumes lors des fouilles ni
laisses exposes pendant ou aprbs celles-ci sans que des dispositions convenables n'aient et
prises pour leurs preservation, conservation et gestion;

ii A veiller A ce que les fouilles et autres techniques potentiellement destructrices ne soient
pratiqu~es que par des personnes qualifi~es et sp~cialement habilit6es;

iii A soumettre & autorisation pr6alable spcifique, dans les cas prdvus par la ligislation interne
de I'Etat. I'emploi de d~tecteurs de metaux et d'autres 6quipements de detection ou proc~d~s
pour la recherche arch~ologique.

Article 4
Chaque Partie s'engage A mettre en ceuvre des mesures de protection physique du patrimoine

archeologique prdvoyant suivant les circonstances:

i I'acquisition ou la protection par d'autres moyens approprids, par les pouvoirs publics,
d'espaces destines A constituer des zones de reserve arch~ologiques;

ii la conservation et Ientretien du patrimoine archdologique, de preference sur son lieu
d'origine;

iii lamenagement de d~p6ts appropries pour les vestiges archdologiques d~placds de leur lieu
d'origine.
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Conservation intigree du patrimoine archiologique

Article 5

Chaque Partie s'engage:

i Ai rechercher la conciliation et I'articulation des besoins respectifs de larch~ologie et de
I'am~nagement en veillant A ce que des arch6ologues participent:
a aux politiques de planification visant A itablir des strategies iquilibr~es de protection, de

conservation et de mise en valeur des sites pr6sentant un int~r~t arch~ologique;

b au ddroulement dans leurs diverses phases des programmes d'amdnagement;

ii A assurer une consultation syst6matique entre arch~ologues, urbanistes et amdnageurs du
territoire, afin de permettre:

a la modification des plans d'am~nagement susceptibles d'alterer le patrimoine archeo-
logique;

b l'octroi du temps et des moyens suffisants pour effectuer une 6tude scientifique convenable
du site avec publication des r~sultats;

iii i veiller A ce que les 6tudes d'impact sur lenvironnement et les dcisions qui en resultent
prennent compl~tement en compte les sites archdologiques et leur contexte;

iv A prevoir, lorsque des 6lments du patrimoine arch~ologique ont 6t: trouvs A l'occasion
de travaux d'am~nagement et quand cela s'av&re faisable, la conservation in situ de ces
elements;

v A faire en sorte que l'ouverture au public des sites archdologiques, notamment les amLnage-
ments d'accueil d'un grand nombre de visiteurs, ne porte pas atteinte au caract~re arch~ologi-
que et scientifique de ces sites et de leur environnement.

Financement de Ila recherche et conservation archeologique

Article 6

Chaque Partie s'engage:
i A prdvoir un soutien financier A la recherche arch~ologique par les pouvoirs publics natio-
naux, r~gionaux ou locaux, en fonction de leurs comp6tences respectives;

ii A accroitre les moyens matdriels de I'archdologie preventive:
a en prenant les dispositions utiles pour que, lors de grands travaux d'am6nagement publics

ou priv~s, soit prdvue la prise en charge complete par des fonds provenant de manire
appropride du secteur public ou du secteur privd du coOt de toute operation arch~ologique
n~cessaire lide A ces travaux;

b en faisant figurer dans le budget de ces travaux, au mme titre que les 6tudes d'impact.
impos~es par les preoccupations d'environnement et d'am~nagement du territoire, les
dtudes et les prospections archeologiques pr~alables, les documents scientifiques de
synth~se, de mime que les communications et publications compltes des d~couvertes.
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Collecte et diffusion de l'information scientifique

Article 7

En vue de faciliter lNtude et la diffusion de la connaissance des d~couvertes archdologiques,
chaque Partie s'engage:
i & r~aliser ou actualiser les enqutes, les inventaires et la cartographie des sites arch~ologi-
ques dans les espaces soumis A sa juridiction;
ii A adopter toutes dispositions pratiques en vue d'obtenir, au terme d'op~rations arch~ologi-
ques, un document scientifique de synth~se publiable, pr~alable , la n~cessaire diffusion int6-
grale des dtudes spdcialises.

Article 8

Chaque Partie s'engage:
i A faciliter I'change sur le plan national ou international d'dliments du patrimoine arch~olo-
gique A des fins scientifiques professionnelles, tout en prenant les dispositions utiles pour que
cette circulation ne porte atteinte d'aucune manire A la valeur culturelle et scientifique de ces
dlments;
ii a susciter les 6changes d'informations sur la recherche arch~ologique et les fouilles en cours,
et a contribuer A lorganisation de programmes de recherche internationaux.

Sensibiisation du public

Article 9

Chaque Partie s'engage:
i a entreprendre une action 4ducative en vue d'eveiller et de d~velopper aupr~s de l'opinion
publique une conscience de la valeur du patrimoine archdologique pour la connaissance du
passe et des pdrils qui menacent ce patrimoine;

ii A promouvoir l'accs du public aux 6lments importants de son patrimoine archdologique,
notamment les sites, et A encourager l'exposition au public de biens arch~ologiques selec-
tionnis.

Prevention de la circulation illicite d'eldments du patrimoine archiologique

Article 10

Chaque Partie s'engage:

i a organiser Iechange d'informations entre les pouvoirs publics comp~tents et les institutions
scientifiques sur les fouilles illicites constatdes;

ii a porter a la connaissance des instances comptentes de I'Etat d'origine partie a cette
Convention (revisee) toute offre suspecte de provenance de fouilles illicites ou de d~tournement
de fouilles officielles, et toutes precisions ncessaires A ce sujet;

iii en ce qui concerne les mus~es et les autres institutions similaires dont la politique d'achat
est soumise au contr6le de I'Etat, a prendre les mesures n6cessaires afin que ceux-ci nacqui-
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rent pas des 6lments du patrimoine arch~ologique suspects de provenir de d~couvertes
incontr6l es, de fouilles illicites ou de d~tournements de fouilles officielles;

iv pour les musdes et autres institutions similaires, situ~s sur le territoire d'une Partie, mais
dont la politique d'achat n'est pas soumise au contr6le de I'Etat:

a A leur transmettre le texte de la presente Convention (r~visde);

b A n'dpargner aucun effort pour assurer le respect par lesdits mus~es et institutions des
principes formulas dans le paragraphe 3 ci-dessus;

v A restreindre, autant que possible, par une action d'6ducation, d'information, de vigilance
et de cooperation, le mouvement des 6lments du patrimoine archdologique provenant de
d~couvertes incontr61 es, de fouilles illicites ou de d~tournements de fouilles officielles.

Article 11

Aucune disposition de la prdsente Convention (rdvis~e) ne porte atteinte aux trait~s bilateraux
ou multilat~raux qui existent ou qui pourront exister entre des Parties, visant la circulation illicite
d'6lements du patrimoine archdologique ou leur restitution au proprittaire l6gitime.

Assistance technique et scientifique mutuelle

Article 12

Les Parties s'engagent:

i A se prter une assistance technique et scientifique mutuelle s'exprimant dans un echange
d'exp~riences et d'experts dans les matieres relatives au patrimoine arch~ologique;

ii A favoriser, dans le cadre des I6gislations nationales pertinentes ou des accords inter-
nationaux par lesquels elles sont likes, les 6changes de specialistes de la conservation du
patrimoine arch~ologique, y compris dans le domaine de la formation permanente.

Contr6le de l'application de la Convention (revisee)

Article 13

Aux fins de la pr~sente Convention (revis~e), un comit6 d'experts, institud par le Comite des
Ministres du Conseil de I'Europe en vertu de I'article 17 du Statut du Conseil de I'Europe. est
charge de suivre I'application de la Convention (rdvisee) et en particulier:

i de soumettre pdriodiquement au Comite des Ministres du Conseil de I'Europe un rapport
sur la situation des politiques de protection du patrimoine arch~ologique dans les Etats parties
A la Convention (rdvis~e) et sur 'application des principes qu'elle enonce;

ii de proposer au Comite des Ministres du Conseil de I'Europe toute mesure tendant A la mise
en ceuvre des dispositions de la Convention (revise), y compris dans le domaine des activites
multilat~rales et en mati~re de revision ou d'amendement de la Convention (revisee), ainsi que
d'information du public sur les objectifs de la Convention (rvisde);

iii de faire des recommandations au Comite des Ministres du Conseil de I'Europe, relatives A
l'invitation d'Etats non membres du Conseil de ['Europe A adh6rer A la Convention (revisee).
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Clauses finales

Article 14

1 La pr~sente Convention (revisee) est ouverte A la signature des Etats membres du Conseil de
I'Europe et des autres Etats parties A la Convention culturelle europ~enne.

Elle sera soumise A ratification, acceptation ou approbation. Les instruments de ratification,
d'acceptation ou d'approbation seront deposes pres le Secretaire General du Conseil de
I'Europe.

2 Un Etat partie A la Convention europeenne pour la protection du patrimoine archeologique,
signee A Londres le 6 mai 1969, ne peut d~poser son instrument de ratification, d'acceptation
ou d'approbation s'il n'a pas dejA d6nonce ladite Convention ou s'il ne la d~nonce pas simuita-
ndment.

3 La presente Convention (rkvisee) entrera en vigueur six mois apr~s la date i laquelle quatre
Etats, dont au moins trois Etats membres du Conseil de I'Europe, auront exprim6 leur consente-
ment A tre lies par la Convention (r(visee) conform(ment aux dispositions des paragraphes
precedents.

4 Dans le cas ob, en application des deux paragraphes precedents, la prise d'effet de la d~noncia-
tion de la Convention du 6 mai 1969 et 'entree en vigueur de la presente Convention (revisee)
ne seraient pas simultanees, un Etat contractant peut declarer, lors du d6p6t de son instrument
de ratification, d'acceptation ou d'approbation, qu'il continuera A appliquer la convention
du 6 mai 1969 jusqu'A I'entree en vigueur de la presente Convention (r~visee).

5 La presente Convention (r~vise) entrera en vigueur A le'gard de tout Etat signataire qui expri-
merait ultdrieurement son consentement A tre li par elle six mois apr~s la date du d~p6t de
l'instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

Article 15

1 Apr~s I'entree en vigueur de la presente Convention (r~visee), le Comitd des Ministres du
Conseil de I'Europe pourra inviter tout autre Etat non membre du Conseil ainsi que la Commu-
naut6 6conomique europdenne A adh6rer A la prdsente Convention (revisde), par une d6cision
prise A la majorit6 prvue A I'article 20.d du Statut du Conseil de ['Europe, et A l'unanimite des
representants des Etats contractants ayant le droit de sieger au Comit6.

2 Pour tout Etat adherent ou pour la Communaute 6conomique europ~enne, en cas d'adh~sion.
Ia Convention (rdvisde) entrera en vigueur six mois apres la date de d~p6t de I'instrument
d'adhesion pros le Secr~taire General du Conseil de rEurope.

Article 16

Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du dep6t de son instrument de ratifi-
cation, d'acceptation, d'approbation ou d'adhsion. d6signer le ou les territoires auxquels
s'appliquera la pr~sente Convention (revisee).

2 Tout Etat peut, A tout autre moment par la suite, par une d~claration adressde au Secr~taire
Gdndral du Conseil de I'Europe, 6tendre I'application de la presente Convention (r~visee) A tout
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autre territoire designe dans la declaration. La Convention (revisde) entrera en vigueur A regard
de ce territoire six mois apr~s la date de reception de la d~claration par le Secrdtaire Gneral.

3 Toute declaration faite en vertu des deux paragraphes precedents pourra tre retiree, en ce qui
concerne tout territoire ddsigne dans cette d~claration, par notification adressee au Secr~taire
Gdneral. Le retrait prendra effet six mois apr~s la date de reception de la notification par le
Secretaire Gdn~ral.

Article 17

Toute Partie peut, A tout moment, d6noncer la presente Convention (revisee) en adressant une
notification au Secretaire Gdndral du Conseil de I'Europe.

2 La dinonciation prendra effet six mois apr~s la date de reception de la notification par le
Secretaire General.

Article 18

Le Secrdtaire G~ndral du Conseil de I'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil de
I'Europe, aux autres Etats parties A la Convention culturelle europ~enne, ainsi qu'i tout Etat et
A la Communaute 6conomique europdenne ayant adhere ou ayant et invitd A adherer A la
prdsente Convention (rdvisee):

i toute signature;

ii le ddp6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion;

iii toute date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention (revisee), conform~ment A ses
articles 14, 15 et 16;

iv tout autre acte, notification ou communication ayant trait A la prdsente Convention
(rdvis~e).

En foi de quoi, tes soussignds, dtment autorisds A cet effet, ont signd la pr~sente Convention
(rdvise).

Fait A La Valette, le 16 janvier 1992, en francais et en anglais, les deux textes faisant igalement
foi, en un seul exemplaire qui sera dEposE dans les archives du Conseil de I'Europe. Le Secretaire
Gdnral du Conseil de I'Europe en communiquera copie certifi~e conforme A chacun des Etats
membres du Conseil de I'Europe, aux autres Etats parties A la Convention culturelle europ6enne,
ainsi qu'A tout Etat non membre ou A la Communaute 6conomique europ6enne invites A
adherer A la presente Convention (rdvis~e).

[Pour les signatures, voir p. 322 du present volume.]
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For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

For the Government
of the Czech and Slovak

Federal Republic:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

OLAF OLSEN

For the Government
of the Republic of Finland:

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre:

Pour le Gouvernement
de la R6publique fdd6rative

tch~que et slovaque:

Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark:

Pour le Gouvernement
le la R6publique de Finlande:

TINA JORTIKKA LAITINEN

[15 September 1994 - 15 septembre 1994]

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

SAMUEL LE CARUYER DE BEAUVAIS

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

KONRAD VON SCHUBERT

For the Government
of the Hellenic Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&I6rale

d'Allemagne:

DIETHER BREITENBACH

Pour le Gouvernement
de la R6publique helldnique:

ANNA BENAKIS
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For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Hungary: de la R~publique de Hongrie:

BERTALAN ANDRSFALVY

For the Government Pour le Gouvernement
of the Icelandic Republic: de la R6publique islandaise:

For the Government Pour le Gouvernement
of Ireland: d'Irlande:

JOHN O'DONOGHUE

For the Government
of the Italian Republic:

For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne:

LUIGI COVATTA

Pour le Gouvernement
de la Principaut6 de Liechtenstein:

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg:

RENt STEICHEN

For the Government
of Malta:

Pour le Gouvernement
deMalte:

UGO MIFSUD BONNICI

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

HEDI D'ANCONA

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:
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For the Government
of the Republic of Poland:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Pologne:

AGNIESZKA MORAWINSKA

For the Government
of the Portuguese Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique portugaise:

MARIA Josit AVILLEZ NOGUEIRA PINTO

For the Government
of the Republic of San Marino:

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Saint-Marin:

FAUSTA SIMONA MORGANTI

For the Government
of the Kingdom of Spain:

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

JORDI SOLE TURA

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

CARIN FISCHER

For the Government
of the Swiss Confederation:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Su&te :

Pour le Gouvernement
de la Conf6d6ration suisse:

FLAVIO COTTI

For the Government
of the Turkish Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque:

FIKRI SAGLAR

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :

BLATCH OF HINCHIGBROOKE
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For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Bulgaria: de la R6publique de Bulgarie:

ELKA KONSTANTIONOVA

For the Holy See: Pour le Saint-Si~ge:

CELESTINO MIGLIORE

[9 February 1994 - 9 f6vrier 1994]

For the Government
of Romania:

For the Government
of the Russian Federation:

Pour le Gouvernement
de la Roumanie :

Pour le Gouvernement
de la Fdd6ration de Russie:

VLADIMIR P. DJOMIN

For the Government
of the Federal Socialist Republic

of Yugoslavia:

For the Government
of the Republic of Estonia:

For the Government
of the Republic of Latvia:

For the Government
of the Republic of Lithuania:

For the Government
of the Republic of Albania:

For the Government
of the Republic of Slovenia:

Pour le Gouvernement I
de la R6publique socialiste f6d6rative

de Yougoslavie:

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lettonie:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lituanie:

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Albanie:

Pour le Gouvernement

de la Rdpublique de Slov6nie:

Vol. 1966, 1-33612



326 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

For the Government Pour le Gouvernement
of the Czech Republic: de la R6publique tch~que:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Slovak Republic: de la R6publique slovaque:

DUSAN SLOBODNfK

[30 June 1993 - 30juin 1993]

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Croatia: de la R6publique de Croatie:

For the Government Pour le Gouvemement
of the Republic of Belarus: de la R6publique de B6larus:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Moldova: de la R6publique de Moldova:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Ukraine: de la R6publique d'Ukraine:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Principality of Monaco: de la Principaut6 de Monaco:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Principality of Andorra: de la Principaut6 d'Andorre:
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DECLARATION MADE
UPON RATIFICATION

BULGARIA

The Republic of Bulgaria will con-
tinue to apply the denounced European
Convention on the Protection of the Ar-
chaeological Heritage, signed in London
on 6 May 1969, until the entry into force
of the European Convention on the Pro-
tection of the Archaeological Heritage
(revised) of 1992.

DICLARATION FAITE

LORS DE LA RATIFICATION

BULGARIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

La R6publique de Bulgarie continuera
d'appliquer malgr6 sa d6nonciation la
Convention europdenne pour la protec-
tion du patrimoine arch6ologique, sign6e
A Londres le 6 mai 1969, jusqu'A l'entr6e
en vigueur de la Convention europ6enne
pour la protection du patrimoine arch6o-
logique (r6vis6e) de 1992.

I Traduction fournie par le Conseil de l'Europe

- Translation supplied by the Council of Europe.
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 30 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-
mentioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
5 September 1996. They came into force on 5 March 1997, in accordance with article 12 (2)
of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 5 March 1997.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended,
and General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the
amendments, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324-E/ECE/ITRANSI
505/Rev. 1/Add.29/Rev.1/Amend.4.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 24,
as well as annex A in volumes 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,
1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514,
1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549,
1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585,
1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673,
1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724,
1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870,
1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914,
1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929, 1931, 1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952, 1954, 1955, 1962, 1963 and 1964.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 90 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the Agreement of
20 March 1958 and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on 5 Sep-
tember 1996. They came into force on 5 March 1997, in accordance with article 12 (2) of the
Agreement.
Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 5 March 1997.
Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly reg-

ulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended,
and General Assembly resolution AIRES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the
amendments, see Economic Commission for Europe document E/ECFI-324-EIECE/TRANS/
505/Rev. I/Add.89/Amend.3.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 96 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the Agreement of
20 March 1958 and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on 5 Sep-
tember 1996. They came into force on 5 March 1997, in accordance with article 12 (2) of the
Agreement.
Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 5 March 1997.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended,
and General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the
amendments, see Economic Commission for Europe document EYECE/324-EIECF/TRANS/
505/Rev. 1/Add.95/Amend.l.

APPLICATION of Regulations Nos. 98 and 99 annexed to the Agreement of 20 March 1958
concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition
of approval for motor vehicle equipment and parts

Notification received on:

13 March 1997
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 12 May 1997.)
Registered ex officio on 13 March 1997.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RitCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES IQUIPEMENTS ET PIPCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE, LE 20 MARS 1958'

ENTRPEE EN VIGUEUR d'amendements au Riglement no 30 annex6 A r'Accord susmen-
tionnd

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Comit6 administratif de l'Accord susmen-
tionn6 et communiqu6s par le Secr6taire g6n~ral aux Parties contractantes le 5 septembre
1996. Ils sont entr6s en vigueur le 5 mars 1997, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12
de I'Accord.

Textes authentiques des amendements : anglais etfranfais.

Enregistrd d'office le 5 mars 1997.

Non publig ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
bide ginirale destind a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend, et a la rdsolution de l'Assemblde gdndrale A/RES/52/153 du 15 ddcembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission dconomique pour
l'Europe FJECE324-FIECFJTRANS/505/Rev.1/Add.29/Rev.1/Amend.3.

I Nations Unies, Recueides Traits, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frantais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de rarticle 12); pour les autres faits
ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs noS 4 A 24, ainsi que I'annexe A des volumes 1401,
1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438,
1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522,
1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605,
1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691,
1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747,
1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824,
1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884,
1886 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914, 1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929,
1931, 1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952, 1954, 1955, 1962, 1963 et 1964.
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ENTRItE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 90 annex6 A l'Accord du 20 mars
1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et ia reconnais-
sance r6ciproque de lhomologation des 6quipements et pi~ces de v6hicules A moteur

Les amendements avaient W propos6s par le Comit6 administratif de l'Accord du
20 mars 1958 et communiqu6s par le Secr6taire g6n~ral aux Parties contractantes le 5 sep-
tembre 1996. Ils sont entr6s en vigueur le 5 mars 1997, conform6ment au paragraphe 2 de
I'article 12 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements: anglais etfranVais.

Enregistr d'office le 5 mars 1997.

Non publii ici conformement au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assem-
bWe ggngrale destinj 4 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd, et a la rdsolution de l'Assemble gindrale A/RES/52/153 du 15 dicembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission dconomique pour
l'Europe lE/CE/324-E/ECETRANS/505/Rev.1/Add.89/Amend3.

ENTRIE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 96 annex6 A l'Accord du 20 mars
1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnais-
sance r6ciproque de l'homologation des 6quipements et pi ces de v6hicules A moteur

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Comit6 administratif de l'Accord du
20 mars 1958 et communiqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 5 sep-
tembre 1996. Ils sont entr6s en vigueur le 5 mars 1997, conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 12 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements: anglais etfranfais.

Enregistrd d'office le 5 mars 1997.

Non publid ici conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de l'Assem-
bde gMndrale desting t mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend, et a la risolution de l'Assemblde gdndrale A/RES/52/153 du 15 ddcembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission economique pour
l'Europe E/ECE324-E/ECE/FRANS/505/Rev.1/Add.95/Amend. 1.

APPLICATION des Riglements nos 98 et 99 annex6s A l'Accord du 20 mars 1958 concernant
l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de
l'homologation des 6quipements et pices de v6hicules i moteur

Notification revue le:

13 mars 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

(Avec effet au 12 mai 1997.)

Enregistr d'office le 13 mars 1997.

Vol. 1966, A-4789
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No. 7247. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF
PERFORMERS, PRODUCERS OF PHO-
NOGRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. DONE AT ROME,
ON 26 OCTOBER 19611

ACCESSION
Instrument deposited on:

13 March 1997

POLAND

(With effect from 13 June 1997.)

With the following declarations:

NO 7247. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA PROTECTION DES
ARTISTES INTERPRP-TES OU EXt-
CUTANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION.
FAITE A ROME LE 26 OCTOBRE 19611

ADHItSION
Instrument dposj le:

13 mars 1997

POLOGNE

(Avec effet au 13 juin 1997.)

Avec les d6clarations suivantes:

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

1. W odniesieniu do art. 5 ust. 3:
Rzeczpospolita Polska nie bqdzie stosowa kryterium publikacji.

2. W odniesieniu do art. 6 ust. 2:
Rzeczpospolita Polska udzieli ochrony nadaniom tylko w przypadku, gdy siedziba
organizacji nadawczej znajduje siq w innym Umawiajqtcym siq Pahistwie i nadanie
zostalo dokonane z nadajnika znajdujacego siq w tym samym Umawiajacym siq
Pahistwie.

3.W odniesieniu do art. 16 ust. I lit. (a) pkt. (i), (iii) oraz (iv) Rzeczpospolita Polska:
(i) w odniesieniu do nadawc6w - nie bqdzie stosowa6, okre~lonego w art. 12
Konwencji, korzystania z opublikowanego fonogramu.
()w odniesieniu do szk61 - nie bqdzie stosowa6 postanowiefi art. 12 Konwencji, w
stosunku do fonogram6w, kt6rych producent nie jest obywatelem zadnego z
Uniawiajqcych siq Pafistw,
(iv) w odniesieniu do szk61 - nie bqdzie stosowac postanowiefi art. 12 Konwencji w
stosunku do fonogram6w, ktorych producent jest obywatelem innego Umawiajqcego
:siq Paristwva. zakres i czas trvania ochrony przewidzianej w tym artykule ograniczone
zostan do zakresu i czasu trwania ochrony, jakiej to Umawiajqce siq Pafistwo udziela
fonouramom. utrwalonvm po raz piervszy przez obywateli Rzeczypospolitej Polskiej.

I United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 8, 10 to 19, 23 and 24, as well as annex A in
volumes 1406, 1429, 1439, 1458, 1465, 1484, 1.539, 1541,
1547, 1548, 1647, 1656, 1678, 1691, 1723, 1725, 1726, 1728,
1731, 1736, 1747, 1764, 1771, 1832, 1865, 1887, 1894, 1899,
1921 and 1929.

Vol. 1966, A-7247

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 496, p. 43;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn~es dans
les Index cumulatifs n-

s 
7, 8, 10 A 19, 23 et 24, ainsi que

rannexe A des volumes 1406, 1429, 1439, 1458, 1465, 1484,
1539, 1541, 1547, 1548, 1647, 1656, 1678, 1691, 1723, 1725,
1726, 1728, 1731, 1736, 1747, 1764, 1771, 1832, 1865, 1887,
1894, 1899, 1921 et 1929.
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4. \\V odniesieniu do art. 16 ust. I lit. (b) Rzeczpospolita Polska nie bqdzie stosowac
postanowiefi litery d art. 13 Konwencji, w celu wylczenia uprawniefi organizacji
nadawczych w zakresie publicznych odtworzefi progamrw w miejscach publicznycli
za odplamogcia za wstqp.

[TRANSLATION - TRADUCTION]l

1. As regards article 5, paragraph 3:

The Republic of Poland will not apply the
criterion of publication.

2. As regards article 6, paragraph 2:

The Republic of Poland will protect broad-
casts only if the headquarters of the broad-
casting organisation is situated in another
Contracting State and the broadcast was
transmitted from a transmitter situated in the
same Contracting State.

3. As regards article 16, paragraph 1 item
(a) (i), (iii), and (iv), the Republic of Poland:

(i) With regard to broadcasters - will not
apply the provisions of article 12 of
the Convention in respect of the uses
of a published phonogram referred to
therein,

(iii) With regard to schools - will not apply
the provisions of article 12 of the Con-
vention as regards phonograms the pro-
ducer of which is not a national of an-
other Contracting State,

(iv) With regard to schools - will not apply
the provisions of article 12 of the Con-
vention as regards phonograms the pro-
ducer of which is a national of another
Contracting State; the extent and term of
protection provided for by this Article
shall be limited to the extent and period
of protection granted by this Contracting
State to phonograms first fixed by a na-
tional of the Republic of Poland.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. En ce qui conceme le paragraphe 3 de
l'article 5 :

La Rdpublique polonaise n'appliquera pas
le crit~re de la publication.

2. En ce qui conceme le paragraphe 2 de
l'article 6:

La Rrpublique polonaise n'accordera de
protection A des dmissions que si le si~ge so-
cial de l'organisme de radiodiffusion est situ6
dans un autre Etat contractant et si l'6mission
a 6t6 diffus.e par un 6metteur situ6 sur le ter-
ritoire du m~me Etat contractant.

3. En ce qui concerne le paragraphe 1,
alindas a, i, iii et iv, de l'article 16, la R6pu-
blique polonaise :

i) Dans le cas des organismes de radiodiffu-
sion - n'appliquera pas les dispositions
de l'article 12 de la Convention s'agissant
des utilisations d'un phonogramme pu-
bli6 dont il est question dans ledit article;

iii) Dans le cas des 6coles - n'appliquera
pas les dispositions de l'article 12 de la
Convention s'agissant des phonogram-
mes dont le producteur n'est pas ressor-
tissant d'un autre Etat contractant;

iv) Dans le cas des 6coles - n'appliquera
pas les dispositions de l'article 12 de la
Convention s'agissant des phonogram-
mes dont le producteur est ressortissant
d'un autre Etat contractant; l'6tendue et
la durre de la protection prdvues par cet
article seront limit.es A l'6tendue et la p6-
riode de protection que le prdsent Etat
contractant accorde aux phonogrammes
fix6s pour la premiere fois par un ressor-
tissant de la R6publique polonaise.

I Translation supplied by the Government of Poland
- Traduction fournie par le Gouvernement polonais.

Vol. 1966. A-7247

335



336 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

4. As regards article 16 paragraph 1
item (b), the Republic of Poland will not
apply the provisions of item (d) of article 13
of the Convention so as to exclude the rights
of broadcasting organisations in respect of
the communication of their broadcasts made
in places accessible to the public against pay-
ment of an entrance fee.

Registered ex officio on 13 March 1997.

4. En ce qui concerne le paragraphe 1,
alinda b, de l'article 16, la Rdpublique polo-
naise n'appliquera pas les dispositions de
l'alinda d de l'article 13 de la Convention de
mani~re A exclure les droits des organismes
de radiodiffusion s'agissant de la communi-
cation de leurs Amissions faite dans des lieux
accessibles au public moyennant paiement
d'un droit d'entrde.

Enregistri d'office le 13 mars 1997.

Vol. 1966, A-7247
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 1966'

DECLARATION under article 14 (1) recog-
nizing the competence of the Committee on
the elimination of racial discrimination

Received on:

5 March 1997

REPUBLIC OF KOREA

"The Government of the Republic of Korea
declares, in accordance with article 14 of the
Convention on the Elimination of All Forms
of Racial Discrimination, that the Republic
of Korea recognizes the competence of the
Committee on the Elimination of Racial Dis-
crimination to receive and consider commu-
nications from individuals or groups of indi-
viduals within thejurisdiction of the Republic
of Korea claiming to be victims of a violation
by the Republic of Korea of any of the rights
set forth in the said Convention."

Registered ex officio on 5 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 24, as well as annex A in volumes 1408, 1509,
1516, 1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558,
1563, 1564, 1567, 1569, 1606, 1651, 1653, 1671, 1678, 1679,
1681, 1691, 1704, 1709, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1760,
1762, 1776, 1824, 1830, 1836, 1841, 1850, 1861, 1889, 1901,
1927 and 1929.

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 19661

DtCLARATION en vertu du paragraphe 1
de l'article 14 reconnaissant la comp6tence
du Comit6 pour l'61imination de la discri-
mination raciale

ReVue le :

5 mars 1997

RtiPUBLIQUE DE COR9E

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique de
Cor6e, conform6ment A l'article 14 de la Con-
vention sur l'61imination de toutes les formes
de discrimination raciale d6clare que la R-
publique de Core reconnalt la comp6tence
du Comit6 pour l'61imination de discrimina-
tion raciale pour recevoir et examiner des
communications 6manant de personnes ou de
groupes de personnes relevant de sa juridic-
tion de Ia R6publique de Cor6e qui se plai-
gnent d'6tre victimes d'une violation par la
R6publique de Cor6e de l'un quelconque des
droits 6nonc6s dans ladite Convention.

Enregistri d'office le 5 mars 1997.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 660, p. 195;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences dorm6es dans
les Index cumulatifs n

o
$ 10 h 24, ainsi que l'annexe A des

volumes 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540, 1541,
1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569, 1606, 1651,
1653, 1671, 1678, 1679, 1681, 1691, 1704, 1709, 1712, 1722,
1723, 1725, 1727, 1760, 1762, 1776, 1824, 1830, 1836, 1841,
1850, 1861, 1889, 1901, 1927 et 1929.

Vol. 1966, A-9464
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No. 12136. TREATY OF FRIENDSHIP,
CO-OPERATION AND MUTUAL
ASSISTANCE BETWEEN THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC. SIGNED AT BUCHAREST
ON 24 FEBRUARY 19721

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Governments of Hungary and Roma-
nia registered on 4 March 1997 the Treaty of
understanding, cooperation and good neigh-
bourliness between Romania and the Repub-
lic of Hungary signed at Timisoara on 16 Sep-
tember 1996.2

The said Treaty, which came into force on
27 December 1996, provides, in its article 24,
for the termination of the above-mentioned
Treaty of 24 February 1972.

(4 March 1997)

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 133.

2 See p. 77 of this volume.

Vol. 1966, A-12136

No 12136. TRAITt D'AMITIE, DE CO-
OPtRATION ET D'ASSISTANCE MU-
TUELLE ENTRE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE HON-
GROISE. SIGNE A BUCAREST LE
24 FtVRIER 19721

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Les Gouvernements hongrois et roumain
ont enregistrd le 4 mars 1997 le Trait6 d'en-
tente, de coop6ration et de bon voisinage en-
tre la Roumanie et la Rdpublique de Hongrie
sign6 A Timisoara le 16 septembre 19962.

Ledit Traitd, qui est entr6 en vigueur le
27 d6cembre 1996, stipule, A son article 24,
l'abrogation du Trait6 susmentionn6 du 24 f6-
vrier 1972.

(4 mars 1997)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 847, p. 133.
2 Voir p. 77 du pr6sent volume.
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE of the accession of Estonia2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

12 February 1997

SWEDEN

(The Convention will enter into force be-
tween Sweden and Estonia on 13 April 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 11 March 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Poland3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

12 February 1997

SWEDEN

(The Convention will enter into force be-
tween Sweden and Poland on 13 April 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 11 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 24, as well as annex A in vol-
umes 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455, 1458,
1464, 1480, 1482, 1485, 1491,1504, 1512, 1543, 1548, 1562,
1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753, 1763,
1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1844, 1856,
1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901, 1906, 1915, 1918,
1921, 1928, 1930, 1931, 1941, 1948, 1954, 1956 and 1964.

2 Ibid, vol. 1918, No. A-12140.
3 Ibid., vol. 1915, No. A-12140.

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'tTRANGER EN MATItRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
19701

ACCEPTATION de l'adhAsion de l'Estonie2

Notification effectuie auprs du Gouver-
nement njerlandais le:

12 ftvrier 1997

SUhDE

(La Convention entrera en vigueur entre ia
Suede et l'Estonie le 13 avril 1997.)

La declaration certfiee a dt enregistrie
par les Pays-Bas le 11 mars 1997.

ACCEPTATION de l'adhtsion de la Pologne3

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement ngerlandais le:

12 ftvrier 1997

SUtDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Subde et la Pologne le 13 avril 1997.)

La declaration certifige a jtj enregistrie
par les Pays-Bas le 11 mars 1997.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 847, p. 231;
pour les faits ulttrieurs, voir les rtftrences donntes dans
les Index cumulatifs nOS 14, 15, et 17 A 24, ainsi que I'an-
nexe A des volumes 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442,
1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504,1512,
1543, 1548, 1562, 1564,1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730,
1734, 1753, f763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830,
1841, 1844, 1856, 1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901,
1906, 1915, 1918, 1921, 1928, 1930, 1931, 1941, 1948, 1954,
1956 et 1964.

2 Ibid., vol. 1918, no A-12140.
3 Ibid., vol. 1915, no A-12140.

Vol. 1966, A-12140
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 25 MARCH
19721

RATIFICATION

Instrument deposited on:

5 March 1997

LEBANON

(With effect from 4 April 1997.)

Registered ex officio on 5 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, 23 and 24, as well as annex A in volumes
1403, 1412, 1463, 1486, 1501, 1515, 1546, 1551, 1563, 1567,
1607, 1639, 1667, 1719, 1723, 1724, 1727, 1733, 1734, 1745,
1760, 1775, 1788, 1829, 1843, 1856, 1893, 1894, 1920, 1927
and 1929.

Vol. 1966, A-14151

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUPt-
-FIANTS DE 1961. CONCLU A GENEVE
LE 25 MARS 19721

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

5 mars 1997

LIBAN

(Avec effet au 4 avril 1997.)

Enregistri d'office le 5 mars 1997.

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 976, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 16 A 21, 23 et 24, ainsi que 'annexe A
des volumes 1403, 1412,1463,1486,1501, 1515, 1546, 1551,
1563, 1567, 1607, 1639, 1667, 1719, 1723, 1724, 1727, 1733,
1734, 1745, 1760,1775,1788, 1829, 1843, 1856, 1893, 1894,
1920, 1927 et 1929.
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL OF
25 MARCH 1972 AMENDING THE SIN-
GLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. DONE AT NEW YORK
ON 8 AUGUST 1975'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of ratification to the 1972
amending Protocol deposited on:

5 March 1997

LEBANON

(With effect from 4 April 1997.)

Registered ex officio on 5 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 22, and 24, as well as annex A in volumes 1403,
1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501,
1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567,
1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676, 1679, 1712, 1719,
1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1768,
1775, 1777, 1788, 1828, 1829, 1843, 1856, 1886, 1891, 1893,
1894, 1912, 1918, 1920, 1927 and 1929.

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
DU 25 MARS 1972 PORTANT AMEN-
DEMENT DE LA CONVENTION UNI-
QUE SUR LES STUPtFIANTS DE
1961. FAITE A NEW YORK LE 8 AOUT
19751

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionnde

Instrument de ratification au Protocole
d'amendement de 1972 ddposi le:

5 mars 1997

LIBAN

(Avec effet au 4 avril 1997.)

Enregistr, d'office le 5 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitcds, vol. 976, p. 105;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs noS 16 A 22, et 24, ainsi que I'annexe A
des volumes 1403,1405,1412,1437,1459,1463,1465,1475,
1486, 1492, 1501, 1506, 1515,46 1547, 1551, 1558, 1559,
1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676,
1679, 1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1745, 1760, 1768, 1775, 1777, 1788, 1828, 1829, 1843, 1856,
1886, 1891, 1893, 1894, 1912, 1918, 1920, 1927 et 1929.

Vol. 1966, A-14152
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No. 14236. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF DIVORCES AND
LEGAL SEPARATIONS. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 1 JUNE
19701

ACCEPTANCE of the accession of Poland2

Notification effected with the Government

of the Netherlands on:

27 February 1997

FINLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Finland and Poland on 28 April 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 11 March 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
Nos. 16 to 24, as well as annex A in volumes 1408, 1417,
1422, 1434, 1436, 1442, 1444, 1477, 1562, 1598, 1639, 1649,
1712, 1717, 1734, 1921, 1930, 1941, 1948 and 1954.

2 lbid, vol. 1921, No. A-14236.

VoL 1966, A-14236

No 14236. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES DIVORCES ET
DES SIPARATIONS DE CORPS. CON-
CLUE k LA HAYE LE 1e

r JUIN 1970'

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Po-
logne

2

Notification effectude auprs du Gouver-
nement njerlandais le:

27 fWvrier 1997

FINLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Finlande et la Pologne le 28 avril 1997.)

La diclaration certifide a itj enregistrge
par les Pays-Bas le 11 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 978, p. 393;
pour les faits ulterieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 16 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1408, 1417, 1422, 1434, 1436, 1442, 1444, 1477,
1562, 1598, 1639, 1649, 1712, 1717, 1734, 1921, 1930, 1941,
1948 et 1954.

2 Ibid., vol. 1921, no A-14236.
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No. 14551. CONVENTION BETWEEN
THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE STATE OF ISRAEL
ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT
JERUSALEM ON 17 DECEMBER 1973'

SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE
ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED
AT JERUSALEM ON 12 FEBRUARY 1995

Came into force on 1 June 1996 by the
exchange of the instruments of ratifica-
tion, which took place at Bonn, in accord-
ance with article 3.

Authentic texts: Hebrew and German.

Registered by Israel on 28 February 1997.

No 14551. ACCORD ENTRE LA RIPPU-
BLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET L'9TAT D'ISRAEL RE-
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ZUSATZABKOMMEN ZUM ABKOMMEN VOM 17. DEZEMBER 1973 ZWISCHEN
DEM STAAT ISRAEL UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER
SOZIALE SICHERHEIT

Der Staat Israel

und

die Bundesrepublik Deutschland -

in der Absicht, das am 17. Dezember 1973 geschlossene Abkommen Ober Soziale
Sicherheit in der Fassung des Anderungsabkommens vom 7. Januar 1986, im folgenden
als "Abkommen" bezeichnet, zu ergAnzen -

sind wie folgt fibereingekommen:

Artikel 1

Nach Nummer 10 des Schluflprotokolls zum Abkommen wird angefugt:

"'11. a) Die in Artikel 3 Absatz 1 Buchstaben a und b des Abkommens bezeichneten Per-
sonen, die bis zu dem Zeitpunkt, in dem der nationalsozialistische Einfluabereich

sich auf ihr jeweiliges Heimatgebiet erstreckt hat,

- dem deutschen Sprach- und Kulturkreis angehbrt haben,

- das 16. Lebensjahr bereits vollendet hatten und

- sich wegen ihrer Zugehbrigkeit zum Judentum nicht zum deutschen Volkstum
bekannt hatten

und die Vertreibungsgebiete nach § 1 Absatz 2 Nummer 3 des Bundesvertriebe-
nengesetzes verlassen haben, kbnnen auf Antrag freiwillige Beitrage zur deut-
schen Rentenversicherung nachentnchten, sofem fOr sie durch die Anwendung
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des § 17a Fremdrentengesetz erstmals Beitragszeiten oder Beschiftigungszeiten

nach dem Fremdrentengesetz zu berijcksichtigen sind. Die Nachentrichtung ist

nur fOr Zeiten nach Vollendung des 16. Lebensjahrs und vor Vollendung des

65. Lebensjahrs und ab dem Zeitpunkt zulassi. (nde'm d~r hationalsozialistische

Einflulbereich sich auf das jeweilige Heimatgebiet erstreckt hat. Die Nachent-

richtung ist nur for Zeiten zulassig, die nicht bereits mit Beitragszeiten nach den

deutschen Rechtsvorschriften belegt sind. Der Eintritt des Versicherungsfalls bis

zum Ablauf der Nachentrichtungsfnst steht der Nachentrichtung nicht entgegen.

b) Eine Nachentrichtung nach Buchstabe a ist hochstens in dem Umfang zulassig,

wie es zur Zahlung der auf Zeiten nach § 17a Fremdrentengesetz beruhenden

Leistung unter Anwendung der am 1. Juli 1990 im Hoheitsgebiet der Bundesre-
publik Deutschland ohne das Beitrttsgebiet geltenden rentenrechtlichen Vor-
schriften Ober die Erbnngung von Leistungen an Berechtigte ins Ausland erfor-

derlich ist.

c) Abweichend von Buchstabe a Satz 2 k6nnen Personen, die bis zum 31. Oktober
1991 das 65. Lebensjahr vollendet haben und durch Nachentrichtung freiwilliger

Beitrige nach diesem Abkommen die Voraussetzungen fOr die Zahlung einer Lei-

stung ins Ausland am 1. Juli 1990 nicht erf0llen, fOr die Zeit vom 1. Juli 1990 bis

IAngstens 30. November 1991 freiwillige Beitrage nachentrichten, hochstens
jedoch in dem Umfang, wie es zur Zahlung der Leistung ins Ausland erforderlich

ist; insoweit kann der Versicherungsfall auf einen Zeitpunkt nach Vollendung des

65. Lebensjahrs hinausgeschoben werden.

d) Beitrage sind in Hbhe von 84,48 Deutsche Mark fOr jeden Kalendermonat zu ent-

richten; dabei kdnnen die nachzuentrichtenden Beitrage mit der zu leistenden
Rentennachzahlung verrechnet werden. Bei der Errechnung der fOr den Versi-

cherten maagebenden deutschen Rentenbemessungsgrundlage sind fur die
nachentrichteten Beitrdge die Werte des Jahres 1994 zugrunde zu legen.

e) Zur Ermittlung der Leistungshohe sind die am 1. Juli 1990 im Hoheitsgebiet der

Bundesrepublik Deutschland ohne das Beitnttsgebiet geltenden rentenrechtlichen

Vorschriften einschlielllich derjenigen Ober die Erbringung von Leistungen an

Berechtigte im Ausland in Verbindung mit diesem Abkommen anzuwenden. Die

Vorschnften Ober die Umwertung der Rente in personliche Entgeltpunkte
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(§ 307 Sechstes Buch Sozialgesetzbuch) finden entsprechend Anwendung. Der
Monatsbetrag der ins Ausland zu zahlenden Rente ergibt sich aus dem Renten-

artfaktor sowie

aa) den pers6nlichen Entgeltpunkten f~r die nach Satz 1 zu berOcksichtigenden
Beitragszeiten nach § 17a Fremdrentengesetz; dies gilt mit der Mal3gabe,
daB diese mit dem aktuellen Rentenwert (Ost), h6chstens jedoch mit dem
0,7-fachen des aktuellen Rentenwerts, vervielfacht werden, wobei fur die

Zeit vom 1. Juli 1990 bis zum 31. Dezember 1990 ein Rentenwert von 15.96
Deutsche Mark, fOr die Zeit vom 1. Januar 1991 bis zum 30. Juni 1991 ein
Rentenwert von 18.36 Deutsche Mark, fOr die Zeit vom 1. Juli 1991 bis zum

31. Dezember 1991 ein Rentenwert von 21,11 Deutsche Mark gilt,

bb) den pers6nlichen Entgeltpunkten fur die nach den Buchstaben b und c zu
berucksichtigenden Beitragszeiten, vervielfacht mit dem aktuellen Renten-

wert, der in dem Jahr, fOr das die Rentenleistung erfolgt, jeweils mall-

gebend ist, wobei fjr Zeiten vor dem 1. Juli 1995 ein Betrag von 46,00

Deutsche Mark zugrunde zu legen ist, und

cc) den ubngen pers6nlichen Entgeltpunkten, vervielfacht mit dem aktuellen
Rentenwert, der in dem Jahr, fur das die Rentenleistung erfolgt, jeweils

malgebend ist, wobei fOr Zeiten vor dem 1. Juli 1991 ein Betrag von 39,58

Deutsche Mark zugrunde zu legen ist.

f) Die Buchstaben a bis e finden nur auf Berechtigte, die ihren gewohnlichen Auf-
enthalt vor dem 1. Juli 1990 im Staat Israel begrindet haben, Anwendung.

g) Die Buchstaben a bis f gelten fWr die Hinterbliebenen der unter Buchstabe a be-
zeichneten Personen entsprechend fOr die Leistungen an Hinterbliebene, auch
wenn der Tod des Versicherten bis zum Ablauf der Nachentrichtungsfrist einge-

treten ist. Dies gilt auch fjr Leistungen an rentenberechtigte frnhere Ehegatten

und im Fall des Wiederauflebens der Hinterbliebenenrente."

Artikel 2

(1) Die Nachentrichtung nach Artikel 1 mul innerhalb von vierundzwanzig Kalendermo-

naten nach Inkrafttreten dieses Zusatzabkommens beantragt werden. Der Antrag ist bei
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dem Versicherungstrager zu stellen, an den der letzte deutsche Beitrag gezahlt wurde

oder als gezahlt gilt und der fur die Leistungsfeststellung zustandig ist. Wurde der letzte

deutsche Beitrag an den Trager der knappschaftlichen Rentenversicherung gezahlt, so

kann eine Nachentrichtung nur zur Rentenversicherung der Arbeiter oder der Angestell-

ten erfolgen. Die Beitrage sind an den fOr den Antrag zustindigen Versicherungstriger

zu zahlen.

(2) Antrge nach Absatz 1 gelten als rechtzeitig gestellte Antrige auf Rente. Rentenlei-

stungen nach Artikel 1 werden vom 1. Juli 1990 an geleistet, wenn bis zu diesem Zeit-

punkt der Versicherungsfall'eingetreten ist und die am 1. Juli 1990 geltenden Anspruchs-

voraussetzungen fur die Rente erf0i1t sind. Tntt der Versicherungsfall nach dem 30. Juni

1990 ein, so werden die Rentenleistungen nach Artikel 1 von dem Kalendermonat an

geleistet, der dem Monat folgt, in dem der Versicherungsfall eingetreten ist und in dem

die am 1. Juli 1990 geltenden Anspruchsvoraussetzungen fOr die Rente erfclit sind; eine

Hinterbliebenenrente wird vom Todestag an geleistet, wenn an den Versicherten eine

Rente im Sterbemonat nicht zu leisten ist.

(3) Die Absitze 1 und 2 gelten auch fOr Personen, deren Rente bereits vor Inkrafttreten

dieses Zusatzabkommens festgestellt worden ist. Dabei werden mindestens die bisheri-

gen personlichen Entgeltpunkte zugrunde gelegt.

Artikel 3

(1) Dieses Zusatzabkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden werden

so bald wie m6glich in Bonn ausgetauscht.

(2) Dieses Zusatzabkommen tritt am ersten Tag des Monats nach Ablauf des Monats in

Kraft. in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden. Es ist ruckwirkend vom

1. Juli 1990 an anzuwenden.

(3) Dieses Zusatzabkommen gilt fWr dieselbe Dauer und unter denselben Voraussetzun-

gen wie das Abkommen.
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Zu Urkund dessen haben die Bevollmtchtigten dieses Zusatzabkommen unterschieben.

Geschehen zu J.P'_.oJa ~e.,m ).. do.- A , gleich dem Q . rbi r icq,
in zwei Urschriften, jede in hebriischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermaraen verbindlich ist.

Fir den Staat
Israel:

Ffir die Bundesrepublik
Deutschland:

ft' 2 frL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE CONVENTION OF 17 DECEMBER 1973
BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY ON SOCIAL SECURITY

The State of Israel and the Federal Republic of Germany, for the purpose of supple-
menting the Convention on Social Security concluded on 17 December 1973 and amended
by the Agreement of 7 January 1986, hereinafter referred to as :"the Convention", have
agreed as follows:

Article 1
The following shall be added after paragraph 10 of the Final Protocol to the Convention:

"11 (a) Persons described in article 3, paragraph (1), subparagraphs (a) and (b),
of the Convention who, prior to the date the National Socialist sphere of influence
extended to what was then their homeland,

- Belonged to the German language and cultural group,

- Had already attained age 16, and

- Had not acknowledged themselves to be ethnically German because they were
Jewish,

and who left the areas of expulsion within the meaning of article 1, paragraph 2,
number 3, of the Federal Law on Displaced Persons (Bundesvertriebenengesetz), may,
upon application, pay retroactive voluntary contributions to the German pensions in-
surance system, provided that periods of contributions or periods of employment under
the Foreign Pensions Law (Fremdrentengesetz) first became creditable for these per-
sons as a result of paragraph 17a of the Foreign Pensions Law. The retroactive contri-
butions may only be paid for periods after attainment of age 16 and before attainment
of age 65 and starting with the time the National Socialist sphere of influence was
extended to the then homeland. Voluntary contributions shall only be permitted for
periods that have not already been credited as periods of contributions according to
German laws. An event that gives rise to eligibility for benefits shall not preclude the
payment of these retroactive voluntary contributions, provided the event occurs prior
to the expiration of the time limit for payment of the contributions.

"(b) Retroactive contributions in accordance with subparagraph (a) may not
exceed the amount necessary to permit payment of benefits based on periods creditable
under paragraph 17a of the Foreign Pensions Law in accordance with the statutory
pension provisions on payment of benefits to eligible persons abroad that were applica-
ble in the territory of the Federal Republic of Germany - without the Acceding Terri-
tory (Beitrittsgebiet) - on 1 July 1990.

"(c) Notwithstanding the second sentence of subparagraph (a), persons who at-
tained age 65 on or before 31 October 1991 and who, on 1 July 1990, do not meet the
requirements for payment of benefits abroad through retroactive voluntary contribu-
tions pursuant to this Convention may pay voluntary contributions for the period from
1 July 1990 to 30 November 1991 but in an amount no greater than that which is neces-
sary for the payment of the benefit abroad. For this purpose, the date of eligibility may
be deferred to a point in time after attainment of age 65.

"(d) Contributions shall be paid in an amount of 84.48 deutsche mark for each
calendar month. For this purpose, the amount of retroactive voluntary contributions to
be paid may be reduced by the amount of any resulting benefits that are payable retro-
actively. For the computation of the insured person's relevant German Benefit Compu-
tation Base, the values for the year 1994 shall be applied to the retroactively paid con-
tributions.
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"(e) For purposes of computing the benefit amount, the statutory pension provi-
sions applicable within the territory of the Federal Republic of Germany - without the
Acceding Territory - on 1 July 1990, including the provisions on benefit payments to
eligible persons abroad, shall be applied in connection with this Convention. The pro-
visions on revaluation of pensions based on Personal Remuneration Points (para-
graph 307 of volume VI of the Social Law Code (Sozialgesetzbuch)) shall be applied as
appropriate. The monthly amount of the benefit that is to be paid abroad shall be de-
rived from the Pension Category Factor, as well as

"(aa) The Personal Remuneration Points for contribution periods under para-
graph 17a of the Foreign Pensions Law that are to be considered in accordance with the
first sentence of this subparagraph (e); provided, however, that these shall be multiplied
by the Present Pension Value (East) - but not more than 0.7 times the Present Pen-
sion Value - and a Pension Value of 15.96 deutsche mark shall apply for the period
from I July 1990 to 31 December 1990, a Pension Value of 18.36 deutsche mark shall
apply for the period from 1 January 1991 to 30 June 1991 and a Pension Value of 21.11
deutsche mark shall apply for the period from 1 July 1991 to 31 December 1991;

"(bb) The Personal Remuneration Points for contribution periods to be considered
according to subparagraphs (b) and (c) multiplied by the Present Pension Value that
is applicable for the year for which the pension is to be paid, with the amount of
46.00 deutsche mark being used for periods prior to 1 July 1995; and

"(cc) The remaining Personal Remuneration Points multiplied by the Present Pen-
sion Value that is applicable for the year for which the pension is to be paid, with the
amount of 39.58 deutsche mark being used for periods prior to 1 July 1991.

"(f) Subparagraphs (a) through (e) shall only apply with respect to eligible persons
who established ordinary residence in Israel before 1 July 1990.

"(g) For purposes of payment of survivors' benefits, subparagraphs (a) through (f)
shall apply as appropriate to survivors of persons described in subparagraph (a), even
if the insured person dies prior to the expiration of the time limit for retroactive contri-
butions. This shall also apply in the case of benefits for former spouses with pension
rights and in the case of reinstated survivors' pensions."

Article 2
(1) An application to pay retroactive contributions in accordance with article 1 must

be filed within 24 calendar months following the entry into force of this Supplementary
Agreement to the Convention. The application must be filed with the authorized agency to
which the last German contributions were paid, or deemed to have been paid, and which is
competent to adjudicate the benefit claim. If the last contributions were paid to an agency
of the miners' pensions insurance system, retroactive contributions may only be paid to the
wage earners' or salaried employees' insurance system. The contributions shall be paid to
the authorized agency responsible for the application.

(2) Applications under paragraph (1) shall be regarded as applications for benefits that
have been filed in a timely manner. Benefits pursuant to article 1 shall be paid from 1 July
1990, if the event giving rise to eligibility occurs prior to this date and the benefit eligibility
requirements applicable on 1 July 1990 are met. If the event giving rise to eligibility occurs
after 30 June 1990, benefits pursuant to article 1 shall be paid from the calendar month
following the month in which the event giving rise to eligibility occurs and the benefit eligi-
bility requirements applicable on 1 July 1990 are met. A survivors' benefit shall be paid from
the date of death if a benefit was not paid to the insured person for the month of death.

(3) Paragraphs (1) and (2) shall also apply with respect to persons whose pensions
were awarded prior to the entry into force of this Supplementary Agreement to the Con-
vention. In this case, the amount of Personal Remuneration Points shall at least equal the
amount previously considered.
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Article 3
(1) This Supplementary Agreement to the Convention shall be ratified. The instru-

ments of ratification shall be exchanged as soon as possible at Bonn.

(2) This Supplementary Agreement to the Convention shall enter into force on the first
day of the second month following the month in which the instruments of ratification are
exchanged, and it shall be applied retroactively as from 1 July 1990.

(3) This Supplementary Agreement to the Convention shall remain in force for the
same period and on the same conditions as the Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries have signed this Supplementary Agree-
ment to the Convention.

DONE at Jerusalem on 12 February 1995 (12 Adar I 5755) in two originals, each in the
Hebrew and German languages, both texts being equally authentic.

For the State For the Federal Republic
of Israel: of Germany:

YITZHAK RABIN FRANZ BERTELE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMPLIMENTAIRE A L'ACCORD DU 17 DICEMBRE 1973 ENTRE
L'ITAT D'ISRAEL ET LA RIPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE RELA-
TIF A LA SICURITI SOCIALE

L'Etat d'Israel et la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne,

Ayant l'intention de compl6ter 'Accord entre eux relatif A la s6curitd sociale dans sa
version du 7 janvier 1986, ci-apr~s d6nomm6 1'< Accord ,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Le paragraphe ci-apr~s est ajout6 A la suite du paragraphe 10 du Protocole final A

1'Accord :

« 11. a) Les personnes visdes aux alindas a et b du paragraphe 1 de l'article 3 de
l'Accord qui, jusqu'au moment oix i'influence nationale socialiste a gagn6 la r6gion oii
se trouvaient leurs foyers

- Appartenaient aux milieux culturel et linguistique allemand,

- Avaient 16 ans r6volus,

- Ne se reconnaissaient pas comme faisant partie du peuple allemand en raison de leur
appartenance au juda'sme,

et avaient quitt6 les r6gions vis6es au sous-paragraphe 3 du paragraphe 2 de I'article
premier de la loi f6d6rale relative aux personnes d6plac6es, peuvent, sur demande,
verser a posteriori des cotisations volontaires au r6gime allemand d'assurance-vieillesse
dans la mesure d6jA ot' des p6riodes de cotisation ou d'emploi salari6 au sens de la loi
relative aux pensions de retraite des 6trangers doivent Ptre comptabilis6es en applica-
tion des dispositions de l'alin6a a de l'article 17 de cette loi. Ce rachat n'est possible
que pour des p6riodes post~rieures A l'dge de 16 ans r6volus et ant6rieures A l'ige de
65 ans r6volus et A partir seulement du moment oii l'influence nationale-socialiste a
gagn6 la r6gion oil se trouvait le foyer de l'int6ress6. Le rachat n'est admis que pour des
p6riodes qui n'ont pas d6jA donn6 lieu A des cotisations conform6ment aux r~glements
allemands. Le rachat n'est pas emp&ch par le fait que le cas d'assurance survient avant
la fin du d6lai admis pour le rachat.

b) Le montant du rachat vis6 A l'alin6a a du pr6sent paragraphe ne peut pas exc6-
der celui qui est n6cessaire pour payer la prestation d6coulant des dispositions de I'ali-
n6a a de l'article 17 de la loi relative aux pensions de retraite des 6trangers en applica-
tion des riglements en vigueur concernant les retraites relatifs aux prestations A servir
aux ayants droit A l'6tranger au lerjuillet 1990 sur le territoire de la R~publique f6d6rale
d'Allemagne en dehors du territoire d'adh6sion.

c) Nonobstant les dispositions de la deuxiZlme phrase de l'alin6a a du pr6sent para-
graphe, les personnes ayant 65 ans r6volus au 31 octobre 1991 qui ne remplissent pas
les conditions aff6rentes au service d'une prestation A l'6tranger au Ier juillet 1990 des
rachats volontaires de cotisation au sens de l'Accord, peuvent racheter volontairement
des p6riodes de cotisation entre le 1Cr juillet 1990 et le 30 novembre 1991 au plus tard, A
condition que le montant maximal du rachat n'exc~de pas celui qui est n6cessaire pour
la foumiture d'une prestation en esp~ces A l'dtranger; en ce cas, le cas d'assurance peut
&re repouss6 A une date post6rieure A celle des 65 ans r6volus de l'int6ress6.

d) Le montant des cotisations s'616ve A 84,48 deutsche mark par mois civil; les
montants A acquitter a posteriori peuvent 8tre d6compt6s A cette fin des prestations de
retraite A servir. La base de d6termination de la pension allemande applicable A l'assur6
est calcul6e d'aprs la valeur de 1994 des cotisations rachet6es.
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e) Les r~glements en vigueur concernant le droit des pensions de retraite au lerjuil -

let 1990 sur le territoire de la R6publique f&6drale d'Allemagne, A l'exclusion du terri-
toire d'adh6sion, y compris les r~glements relatifs au service de prestations aux assur6s
A l'dtranger li6s au pr6sent Accord s'appliquent A la d6termination du montant des pres-
tations. Les r~gles de conversion des pensions en points de rachat individuels (arti-
cle 307 du volume VI du code de la s6curit6 sociale (Sozialgesetzbuch) s'appliquent
mutatis mutandis. Le montant mensuel de la pension A servir A l'dtranger est fonction
du facteur relatif au type de retraite et

aa) Des dates auxquelles ont 6t6 acquitt6es les cotisations de l'int6ress6 corres-
pondant aux p6riodes de cotisation i prendre en compte conform6ment A la premiere
phrase au sens de l'alinda a de l'article 17 de la loi relative aux pensions de l'6tran-
ger; toutefois, cette valeur est multipli6e par la valeur effective des pensions (Est), pla-
fonnde d'un montant 6gal A 0,7 fois la valeur effective des pensions, ce montant 6tant
de 15,96 deutsche mark pour la pdriode du ler juillet 1990 au 31 d6cembre 1990, de
18,36 deutsche mark pour la pdriode du 1cr janvier 1991 au 30juin 1991 et de 21,11 deut-
sche mark pour la p6riode du er juillet 1991 au 31 d6cembre 1991;

bb) Des points de cotisation de l'int6ress6 pour les p6riodes de cotisation A prendre
en compte conform6ment aux dispositions des alin6as b et c du present paragraphe,
multipli6s par la valeur effective de la pension qui sert A d6terminer les prestations au
cours de l'annde ota elles sont servies, un montant de 46,00 deutsche mark devant 6tre
retenu pour les pdriodes ant6rieures au 1er juillet 1995;

cc) Des autres points de cotisation de l'int6ress6, multipli6s par la valeur effective
de la pension qui sert A d6terminer les prestations de l'annde oa elles sont servies, un
montant de 39,58 deutsche mark devant 6tre retenu pour les pdriodes ant6rieures au
lr juillet 1991.

f) Les dispositions des alindas a b e ne s'appliquent qu'aux int6ress6s qui ont
6tabli leur rdsidence habituelle sur le territoire de l'Etat d'Isradl avant le ler juillet 1990.

g) Les dispositions des alin6as a Af s'appliquent, mutatis mutandis, aux survivants
des personnes visdes A l'alin6a a du pr6sent paragraphe en ce qui concerne les presta-
tions de survivants, m~me si le d6c~s de l'assur6 est survenu avant la fin du ddlai de
rachat. II en est de m~me des prestations aux ayants droit de conjoints d6c6d6s et dans
le cas de reprise de la pension aux ayants droit >>.

Article 2

1. Le rachat vis6 A l'article premier de l'Accord doit 8tre demand6 dans les 24 mois
civils suivant l'entrde en vigueur du pr6sent Accord compl6mentaire. La demande doit 8tre
faite A la Caisse d'assurance A laquelle la derni~re cotisation allemande a 6t6 versde ou a 6t6
r6put6e vers6e et qui est comp6tente pour la liquidation. Si la derni~re cotisation allemande
a 6t6 vers6e A la caisse de 'assurance de mineurs, le rachat ne peut se faire que pour le
r6gime d'assurance vieillesse des ouvriers ou des employds. Les cotisations doivent tre
vers6es A la caisse comp6tente dans le cas de la demande.

2. Les demandes vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article sont r6putdes 8tre des de-
mandes de pension d6pos6es en temps voulu. Les prestations de pension vis6es A l'article
premier du pr6sent accord compl6mentaire sont servies A compter du lerjuillet 1990 si le cas
d'assurance est survenu avant cette date et que les conditions de prestation de la pension
valables aux ler juillet 1990 sont remplies. Si le cas d'assurance est survenu apris le 30 juin
1990, les prestations de pension vis6es b 'article premier de l'Accord compl6mentaire sont
servies A compter du mois civil qui suit celui au cours duquel le cas d'assurance est survenu
et les conditions valables au Ir juillet 1990 dtaient remplies; les pensions de survivants sont
servies A compter du jour du d6c~s si aucune pension n'6tait A servir A I'assurd au cours du
mois de son d6c~s.
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3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appliquent aussi aux
personnes dont la pension a W liquid6e avant 1'entr6e en vigueur du present Accord com-
pl6mentaire. Les points de cotisation personnelle sont retenus comme base A cette fin.

Article 3
1. Le prdsent Accord complmentaire est soumis A ratification; les documents de rati-

fication seront 6chang6s di-s que possible A Bonn.

2. Le prdsent Accord compidmentaire entrera en vigueur le premier jour du mois qui
suivra celui au cours duquel les instruments de ratification auront t6 6changds. Il s'ap-
pliquera r6troactivement A compter du ler juillet 1990.

3. Le pr6sent Accord compl6mentaire restera en vigueur pendant la m me p6riode et
aux memes conditions que l'Accord.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le present Accord compl6mentaire.

FAIT A J6rusalem le 12 fWvrier 1995, soit le 12 Adar A 5755, en deux exemplaires ori-
ginaux, chacun en langues h6braIque et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour I'Etat d'Israel: Pour la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

YITZHAK RABIN FRANZ BERTELE
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO SUPLEMENTAR A CONVENIAO ENTRE 0 GOVERNO DA REP[J-
BLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DO REINO DA NORUEGA
DESTINADA A EVITAR A DUPLA TRIBUTA4AO E PREVENIR A EVASAO FIS-
CAL EM MATPERIA DE IMPOSTOS SOBRE A RENDA E 0 CAPITAL, ASSINADA
EM BRASILIA EM 21 DE AGOSTO DE 1980

o Governo da Repfblica Federativa do Brasil

e

O GoveLno do Reino da NoLueqa,

Desejando complementar a ConvenC5o entre o Governo da

Rep6blica Federativa do frasil e o Governo do Reino da Norueqa

Destinada a Evitar a Dupla TLibutac~o e Prevenir a Evasio Fiscal em

Mat~ria de Impostos sobLe a Renda e o Capital, assinada na cidade de

Brasilia, em 21 de agosto de 19Rl;

Considerando que, de conformidade com o parigrafo 3 (b) do

Protocolo anexo a Convenqio, as limitaq5es quanto as alluotas contidas

nas disposiq6es dos pariqrafos 2 e 5 do artigo 10, dos parigrafos 2 e 3

do aitigo 11, do par~grafo 2 (b) do avtiqo 12, bem como do parfgrafo 4

do artigo 24 da Convencio expiraram no dia 1 de janeiro de 1992, e que

foi iniciado o processo de revisgo completa da ConvenCgo,

Acoidaiam que as disposices da Convenc~o mencionadas acima

passatio a teu vigrncia, com o mesmo contefido, a partir da data de

entrada em vigor do presente Protocolo.

O pLesente Protocolo entrarA em vigor no 30 (triggsimo) dia

ap6s a data da tLoca de instiumentos de ratificac~o e produziri efeitos

legais sobre rendimentos obtidos durante os anos fiscais que se

iniciarem em data igual ou posteLior ao primeiro dia de janeiro do ano

seguinte 5quele em que a pt'esente Protocolo entrar em vigor.

o presente Protocolo continuara em vigor por 3 (tr6s) anos, a

contar do ano em que produzir efeitos legais pela primeira vez.
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Fica entendido que o periodo compreendido entre 12 de janeiro

de 1992 e a data da entrada em vigor do presente Protocolo nio estf ao

abrigo de suas disposic5es.

Em testemunho do que, os ahaixo-assinados, tendo sido

devidamente autorizados para tanto pelos seus respectivos Governos,

firmaram o presente Protocolo.

Feito em Brasilia, em Id de ILo de 1994, em dois

exemplares, nas linguas portuguesa, norueguesa e inglesa, sendo todos
as textos igualmente aut~nticos. Em caso de diverg~ncia de

intepretac o, prevalece. o texto em inqls.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa

do Brasil:

x

CELSO L.N. AMORIM
Ministro de Estado

das Relaq6es Exteriores

Pelo Govemo
do Reino da Noruega:

HERBERTH LINDER
Embaixador Extraordindrio

e Plenipotencidrio
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV9GIEN]

TILLEGGSPROTOKOLL TIL "OVERENSKOMST MELLOM DEN FODERALE RE-
PUBLIKK BRASILS REGJERING OG KONGERIKET NORGES REGJERING
TIL UNNGAELSE AV DOBBELTBESKATNING OG FOREBYGGELSE AV
SKATTEUNNDRAGELSE MED HENSYN TIL SKATIER AV INNTEKT OG
FORMUE" UNDERTEGNET I BRAStLIA DEN 21. AUGUST 1980

Den Foderale Republikk Brasils Regjering og Kongeriket Norges Regjering.

So11 onsker .i supplere "Overenskonist mellom Kongeriket Norges Regjering og Den
Foderale Republikk Brasils Regjeritg til unng-ielse av dobbellbeskatning og forebyggelse
av skatteunndragelse med hensyn til skatter av inntekt og formue", underlegnet i Brasilia
den 21. august 1980.

Sola tar i betrakining. i sallsvar ilaed punkt 3 (b) i Overenskonisens Prolokoll. at de
begrensninger i skaltesatsene som fremgir av arlikkel 10. pmktene 2 og 5. artikkel II.
punktene 2 og 3, artikkel 12. punk( 2 (b). sain bestenmmelsen i arfikkel 24. punkt 4 i
Overenskoinsten. ikke har hall virkning siden I. januar 1992, saint at prosessen reed en
revisjon av hele Overenskomsten er konamet i gang.

Fir bill cnige otu at dc ovennevnte hestenunelser i Overenskomsten skal vivre i kraft reed
del sanulle innhold, fra den dag denne Prolokoll trer i kraft.

I)cnne Protokoll skal Ire i kraft den Ircticnde dag etter at ratifikasjonsdukuienlec er
utvekslel og skal ha virkning mcd hensyn til skatter av innickt og formue som vedkommer
detl k:ilendcrar somli foger utter del Ir da denne lProlokoll trer i kralt.

Denne P'rolokoll skal fubli i krall i Ile .1r. Ira del tidspunkt den fh'ir virkning for ftorste
gang.

Det er cnighet im at lidsrommet fra I . januar 1992 frem til ikrafitredelsestidspunklet for
deniic 'rotokoll ikke er dckket av dens bestemmelser.

Til bckre ielse av foranstliende har de undertegnede, solua er gilt behor'ig fullmakt til deltle
fra sinc respeklive regieringer, undertegnet denlne Prolokoll.
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I1lle'rdigut i Brasilia den. 01 : !3?i.i to eksemplarer pi den norske, portugisiske og engelske
sprak. slik at alle tre teksicr liar Ilk gyldiglict. I lilfelle Iolkningstvil skal den engelske tckst

,'T re avginrcidc.

For den Foderale Republikk
Brasils Regjering:

//

For Kongeriket Norges
Regjering:

/ i )
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PROTOCOL SUPPLEMENTING THE "CONVENTION BETWEEN THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE KINGDOM OF NORWAY FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL" SIGNED
IN BRASfLIA ON 21 AUGUST 1980

Ilie Government of tile Federative Republic of Brazil and tie
Government of tie Kingdom of Norway,

Desiring to supplement the "Convention between tie Federative Republic
of Brazil and the Kingdom of Norway for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital", signed in the
city of Brasilia, on August 21, 1980.

Considering, in accordance with Paragraph 3 (b) of the Protocol to the
Convention, that the tax rate limitations in tihe provisions of Paragraphs 2 and 5 of
Article 10. Paragraphs 2 and 3 of Article II. Paragraph 2 (b) of Article 12. and as well
as Paragraph 4 of Article 24 of the Convention have been ineffective since January Ist.
1992. and that the process of a revision ofF the whole Convent ion has been initia lcd.

Have agreed that the above mentioned provisions or the Convention shall
be in force with the selfsame content, from the day of the entry into force of the present
Protocol.

The present Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the
date of exchange of instruments of ratification and shall have effect as respects income
derived during the taxable years beginning on or after the first day of January in the
calendar year next following that in which the present Protocol enters into force.

The present Protocol shall continue in force for three years. beginning
in the year it has effect for the first time .

It is understood that the period comprised between January I st, 1992. and
the day of the entry into force of the present Protocol is not covered by its provisions.
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In Witness Whereor the Undersigned being .duly authorized thereto by
thcir respective Governments, have signed the present Protocol.

)one in duplicate at Brasilia oin jJl.2. in the rg
j ... ill(lie Portuguese.

Norwegian and English languages, all three texts being equally authentic. In case of any
divergence of inlerpretation the English text shall prevail.

For the Government
of the Federative Republic

of Brasil:

1 ! -

For the Government
of the Kingdom of Norway:

I Celso L.N. Amorim.

2 Herberth Linder.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE COMPLItMENTAIRE A LA CONVENTION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RitPUBLIQUE FIDIRATIVE DU BRjtSIL ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE NORVtGE, TENDANT A IVITER LA DOUBLE IM-
POSITION ET A PRjtVENIR L'IVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE, SIGNIE A BRASiLIA LE 21 AOUT
1980

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement du
Royaume de Norv~ge,

D6sireux d'apporter un compl6ment A la Convention entre le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rative du Brdsil et le Gouvernement du Royaume de Norv~ge, tendant A 6viter la
double imposition et b pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la
fortune, sign6e A Brasilia le 21 aofit 1980,

Consid6rant, conform6ment au paragraphe 3 b du Protocole A la Convention que les
limitations des taux d'imposition pr6vues aux paragraphes 2 et 5 de l'article 10, 2 et 3 de
I'article 11,2 b de l'article 12, et 4 de l'article 24 de la Convention sont sans effet depuis le
1 er janvier 1992 et que la revision de 1'ensemble de la Convention a t6 entreprise,

Sont convenus que les dispositions pr6cit6es de la Convention continueront de prendre
effet avec la m~me teneur A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le (30e) trenti6me jour suivant la date de
l'6change des instruments de sa ratification et produira ses effets en ce qui concerne les
revenus pergus durant les p6riodes fiscales commenc6es le 1e r janvier de l'ann6e civile sui-
vant imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole ou apr~s cette date.

Le pr6sent Protocole restera en vigueur trois ans A compter de l'ann6e oii il produira
ses effets pour la premiere fois.

I1 est entendu que la p6riode comprise entre le ler janvier 1992 et le jour d'entr6e en
vigueur du pr6sent Protocole n'est pas couverte par ses dispositions.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dilment habilit6s A cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT le 12 juillet 1994 A Brasilia, en double exemplaire en langues portugaise, norv6-
gienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Royaume de Norv~ge:

du Br6sil:

Le Ministre d'Etat L'Ambassadeur extraordinaire
aux relations ext6rieures, et pl6nipotentiaire,

CELSO L. N. AMORIM HERBERTH LINDER
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCEPTANCE of the accession of Panama2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

5 February 1997

ECUADOR

(The Convention will enter into force be-
tween Ecuador and Panama on 1 May 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 11 March 1997.

ACCEPTANCES of the accession of
Iceland

3

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

10 February 1997

SWITZERLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Switzerland and Iceland on 1 May
1997.)

12 February 1997

SWEDEN

(The Convention will enter into force be-
tween Sweden and Iceland on 1 May 1997.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 22, as well as annex A in volumes 1422, 1424, 1427,
1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523, 1529,
1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637, 1639,
1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678, 1679,
1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725, 1730,
1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776, 1787,
1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864, 1870,
1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901, 1906, 1915, 1918, 1921,
1928, 1930, 1935, 1941, 1948, 1954, 1956 et 1964.

2 Ibid, vol. 1771, No. A-22514.
3Ibid, vol. 1935, No. A- 22514.

Vol. 1966. A-22514

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ACCEPTATION de l'adh6sion du Panama2

Notification effectuge aupr2s du Gouver-
nement ngerlandais le:

5 fdvrier 1997

EQUATEUR

(La Convention entrera en vigueur entre
i'Equateur et le Panama le Ir mai 1997.)

La diclaration certifide a dtd enregistrie
par les Pays-Bas le 11 mars 1997.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de l'Islande 3

Notifications effectuges aupr~s du Gou-

vernement ngerlandais le:

10 fWvrier 1997

SUISSE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suisse et l'Islande le Ir mai 1997.)

12 f6vrier 1997

SUtDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Su~de et l'Islande le ler mai 1997.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1343, p. 89;
pour les faits ultOrieurs, voir les rdf6rences donndes dans
l'Index cumulatif no 22, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1422, 1424, 1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463,
1504, 1510, 1523, 1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580,
1593, 1606, 1637,1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664,
1667, 1672, 1678, 1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712,
1722, 1723, 1725, 1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764,
1771, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841,1850, 1856,
1861, 1863, 1864, 1870, 1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901,
1906, 1915, 1918, 1921, 1928, 1930, 1935, 1941, 1948, 1954,
1956 et 1964.
2 Ibid., vol. 1771, no A-22514.
3 Ibid, vol. 1935, no A-22514.
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27 February 1997

FINLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Finland and Iceland on 1 May 1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 11 March 1997.

ACCEPTANCES of the accession of Co-
lombia'

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

10 February 1997

SWITZERLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Switzerland and Colombia on 1 May
1997.)

27 February 1997

FINLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Finland and Colombia on 1 May 1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 11 March 1997.

ACCEPTANCES of the accession of
Cyprus

2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

10 February 1997

SWITZERLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Switzerland and Cyprus on 1 May
1997.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1906, No. A-22514.

2Ibid, vol. 1841, No. A-22514.

27 f6vrier 1997

FINLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Finlande et l'Islande le 1er mai 1997.)

Les d~clarations certfiges ont 9td enregis-
tries par les Pays-Bas le 11 mars 1997.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de la Co-
lombie l

Notifications effectuges auprs du Gou-
vernement ngerlandais le:

10 f6vrier 1997

SUISSE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suisse et la Colombie le 1er mai 1997.)

27 f6vrier 1997

FINLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Finlande et la Colombie le Ier mai 1997.)

Les ddclarations certifiges ont it6 enregis-
tries par les Pays-Bas le 11 mars 1997.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de Chypre2

Notifications effectuies auprks du Gou-

vernement nierlandais le:

10 f6vrier 1997

SUISSE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suisse et Chypre le 1er mai 1997.)

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1906,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1841, no A-22514.
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27 February 1997

FINLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Finland and Cyprus on 1 May 1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 11 March 1997.

ACCEPTANCES of the accession of Saint
Kitts and Nevis'

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

10 February 1997

SWITZERLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Switzerland and Saint Kitts and Nevis
on 1 May 1997.)

27 February 1997
. FINLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Finland and Saint Kitts and Nevis on
1 May 1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 11 March 1997.

ACCEPTANCES of the accession of Zim-
babwe2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

10 February 1997

SWITZERLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Switzerland and Zimbabwe on 1 May
1997.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1787, No. A-22514.

2 Ibid, vol. 1864, No. A-22514.

Vol. 1966, A-22514

27 f6vrier 1997

FINLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Finlande et Chypre le ler mai 1997.)

Les diclarations certifges ont jtd enregis-
tries par les Pays-Bas le 11 mars 1997.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de Saint-
Kitts-et-Nevis'

Notifications effectudes aupres du Gou-
vernement ngerlandais le:

10 f6vrier 1997

SUISSE

(La Convention entrera en vigueur entre
la Suisse et Saint-Kitts-et-Nevis le Ier mai
1997.)

27 fdvrier 1997

FINLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre
la Finlande et Saint-Kitts-et-Nevis le 1e

r mai
1997.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trides par les Pays-Bas le 11 mars 1997.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion du Zim-
babwe 2

Notifications effectudes aupres du Gou-
vernement ngerlandais le:

10 f6vrier 1997

SUISSE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suisse et le Zimbabwe le 1er mai 1997.)

I Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 1787,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1864, no A-22514.
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27 February 1997

FINLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Finland and Zimbabwe on I May
1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 11 March 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Slo-
venia'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

27 February 1997

FINLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Finland and Slovenia on 1 May 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 11 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1775, No. A-22514.

27 f6vrier 1997

FINLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Finlande et le Zimbabwe le ler mai 1997.)

Les d~clarations certifdes ont jtj enregis-
tr~es par les Pays-Bas le 11 mars 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Slo-
v6niel

Notification effectude aupres du Gou-
vernement nderlandais le:

27 fAvrier 1997

FINLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Finlande et la Slov6nie le Ier mai 1997.)

La diclaration certifige a iti enregistrge
par les Pays-Bas le 11 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1775,

no A-22514.
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No. 22987. AGREEMENT ON TECHNI-
CAL ASSISTANCE BETWEEN THE
UNITED MEXICAN STATES AND
THE REPUBLIC OF EL SALVADOR.
SIGNED AT MEXICO CITY ON
23 JUNE 1966'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Mexico registered on
5 March 1997 the Basic Agreement on tech-
nical and scientific cooperation between the
Government of the United Mexican States
and the Government of the Republic of El
Salvador signed at Mexico City on 19 Sep-
tember 1995.2

The said Agreement, which came into force
on 12 April 1996, provides, in its article XI (4),
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 23 June 1966.

(5 March 1997)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1360, p. 207.

2 See p. 123 of this volume.

Vol. 1966, A-22987

No 22987. ACCORD D'ASSISTANCE
TECHNIQUE ENTRE LES tTATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LA RI-PU-
BLIQUE D'EL SALVADOR. SIGNIt A
MEXICO LE 23 JUIN 19661

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvemement mexicain a enregistr6
le 5 mars 1997 l'Accord de base relatif A la
coop6ration technique et scientifique entre le
Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et
le Gouvernement de la Rdpublique d'E1 Sal-
vador signd A Mexico le 19 septembre 19952.

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur le
12 avril 1996, stipule, au paragraphe 4 de son
article XI, l'abrogation de l'Accord susmen-
tionn6 du 23 juin 1966.

(5 mars 1997)

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1360, p. 207.
2 Voir p. 123 du present volume.
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No. 27531. CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 20 NOVEMBER 19891

OBJECTIONS to the reservation made by Saudi Arabia upon accession 2

Received on:

3 March 1997

AUSTRIA

NETHERLANDS

"Austria has examined the reservations made by the
Government of Saudi Arabia at the time of its accession to the
Convention on the Rights of the Child which read as follows:

entering reservations with respect to all such
articles as are in conflict with the provisions of Islamic law.'

Austria is of the view that these general reservations
raise doubts as to the commitment of Saudi Arabia to the object
and purpose of the Convention and would recall that, according
to paracraph 2 of Article 51 of the Convention, a reservation
incompatible with the object and purpose of the Convention shall
not be permitted.

It is in the common interests of States that treaties to
which they have chosen to become Parties are respected, as to
their object and purpose, by all Parties and that States are
prepared to undertake any legislative changes necessary to
comply with their obligations under the treaties.

Austria is further of the view that general reservations
of the kind made by the Government of Saudi Arabia, which do not
clearly specify the provisions of the Convention to which they
apply and the extent of the derogation therefrom, contribute to
undermining the basis of international treaty law.

Given the general character of these reservations a final
assessment as to their admissibility under international law
cannot be made without further clarification.

Until the scope of the legal effects of these reservations
is sufficiently specified by the Government of Saudi Arabia,
Austria considers the reservation as not affecting any provision
the implementation of which is essential to fulfilling the
object and purpose of the Convention.

United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531, and annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,1658,
1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698, 1702, 1704,
1712,1714,1715,1719,1720,1722,1724,1725,1726,1727,1730,1732,1733,1737,1745,1747,1751,1764,1770,1772,1773,
1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 141, 1943, 1855, 1857, 1860, 1862,1870, 1886,
1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921,1927, 1928, 1929, 1934, 1935, 1936, 1946, 1948, 1949,
1950, 1954, 1955, 1963, 1964 and 1965.2

Ibid., vol. 1904, No. A-27531.
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In Austria's view, however, the reservations in question are
inadmissible to the extent as its application negatively affects
the compliance by Saudi Arabia with its obligations under the
Convention essential for the fulfilment of its object and
purpose.

Austria does not consider the reservation made by the
Government of Saudi Arabia as admissible unless the Government
of Saudi Arabia, by providing additional information cr through
subsequent practice, ensures that the reservation is compatible
with the provisions essential for the implementation of the
object and purpose of the Convention.

This view by Austria would not preclude the entry into force
in its entirety of the Convention between Saudi Arabia
and Austria."

"The Kingdom of the Netherlands has examined the
reservations made by the Government of Saudi Arabia at the time
of its accession to the Convention on the Rights of the Child.

The Kingdom of the Netherlands notes that the said
reservations relate to all such Articles of the Convention as
are in conflict with the provision of Islamic Law. The Kingdom
of the Netherlands is of the view that these reservations, which
seek to limit the responsibilities of the reserving State by
invoking general principles of national law, may raise doubts as
to the commitment of Saudi Arabia to the object and purpose of
the Convention, and would recall that according to paragraph 2
of Article 51 of the Convention, a reservation incompatible with
the object and purpose of the Convention shall not be permitted.

The Kingdom of the Netherlands is further of the view
that general reservations of the kind made by the Government of
Saudi Arabia, which do not clearly specify the provisions of the
Convention to which they apply and the extent of the derogation
therefrom, contribue to undermining the basis of international
treaty law.

The Kingdom of the Netherlands therefore objects to the
aforesaid reservations made by the Government of Saudi Arabia
to the Convention on the Rights of the Child.

This objection shall not preclude the entry into force
of the Convention between the Kingdom of the Netherlands and
Saudi Arabia."

Registered ex officio on 3 March 1997.

Vol. 1966, A-27531
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OBJECTIONS to the reservation made by Brunei Darussalam upon accession'

Received on:

3 March 1997

AUSTRIA

NETHERLANDS

"Austria has examined the reservations made by the

Government of His Majesty the Sultan and Yang Di-Pertuan of
Brunei Darussalam at the time of its [accession] to the
Convention on the Rights of the Child, which read as follows:

The Government of His Majesty the Sultan and Yang

Di-Pertuan of Brunei Darussalam expresses its reservations on

the provisions of the said Convention which may be contrary to
the Constitution of Brunei Darussalam and to the beliefs and
principles of Islam, the State religion, and without prejudice

to the generality of the said reservations, in particular
expresses its reservations on articles 14, 20 and 21 of the
Convention.

Austria is of the view that these general reservations

raise doubts as to the commitment of Brunei Darussalam to the

object and purpose of the Convention and would recall that,
according to paragraph 2 of article 51 of the Convention, a
reservation incompatible with the object and purpose of the
Convention shall not be permitted.

It is in the common interests of States that treaties to

which they have chosen to become Parties are respected, as to their

object and purpose, by all Parties and that States are prepared to

undertake any legislative changes necessary to comply with their

obligations under the treaties.

Austria is further of the view that general reservations of
the kind made by the Government of Brunei Darussalam, which do not

clearly specify the provisions of the Convention to which they apply

and the extent of the derogation therefrom, contribute to

undermining the basis of international law.

Given the general character of these reservations a final

assessment as to their admissibility under international law cannot

be made without further clarification.

Until the scope of the legal effects of those reservations are

sufficiently specified by the Government of Brunei Darussalam,

Austria considers the reservation as not affecting any provision the

implementation of which is essential to fulfilling the object and

purpose of the Convention.

In Austria's view, however, the reservations in question are

inadmissible to the extent as its application negatively affects the

compliance by the Government of Brunei Darussalam with its

obligations under the Convention essential for the fulfilment of its

object and purpose.

United Nations, Treaty Series, vol. 1902, No. A-27531.
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Austria does not consider the reservation made by the
Government of Brunei Darussalam as admissible unless the Government
of Rrunei Darussalam. by providing additional information or through
subsequent practice, ensures that the reservation is compatible with
the provisions essential for the implementation of the object and
purpose of the Convention.

This view by Austria would not preclude the entry into force
in its entirety of the Convention 'between Brunei Darussalam and
Austria."

"The Kingdom of the Netherlands has examined the reservations
made by the Government of His Majesty the Sultan and Yang Di-Pertuan
of Brunei Darussalam at the time of its [accession to] the
Convention on the Rights of the Child.

The Kingdom of the Netherlands notes that the said reservations
include reservations of a general kind in respect of the provisions
of the Convention which may be contrary to the Constitution of
Brunei Darussalam and to the beliefs and principles of Islam,
the State religion.

The Kingdom of the Netherlands is of the view that these
reservations, which seek to limit the responsibilities of the
reserving State by invoking the Constitution and general principles
of national law may raise doubts as to the commitment of Brunei
Darussalam to the object and purpose of the Convention and would
recall that, according to paragraph 2 of article 51 of the
Convention, a reservation incompatible with the object and purpose
of the Convention shall not be permitted. It is in the common
interest of States that treaties to which they have chosen to become
parties are respected, as to their object and purpose, by all
parties and that States are prepared to undertake any legislative
changes necessary to comply with their obligations under the
treaties.

The Kingdom of the Netherlands is further of the view that
general reservations of the kind made by the Government of Brunei
Darussalam, which do not clearly specify the provisions of the
Convention to which they apply and the extent of the derogation
therefrom, contribute to undermining the basis of international
treaty law. The Government of the Kingdom of the Netherlands
therefore objects to the aforesaid reservations made by the
Government of his Majesty the Sultan and Yang Di-Pertuan of Brunei
Darussalam to the Convention on the Rights of the Child.

This objection shall not preclude the entry into force of the
Convention between the Kingdom of the Netherlands and Brunei
Darussalam."

Registered ex officio on 3 March 1997.
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OBJECTIONS to the reservation made by Kiribati upon accession'

Received on:

3 March 1997

AUSTRIA

NETHERLANDS

"Austria has examined the contents of the reservations made
by the Government of the Republic of Kiribati at the time of its
[accession to] the Convention on the Rights of the Child which
read as follows:

'Reservation

The instrument of ratification by the Government of the
Republic of Kiribati contains reservations in respect of,
article 24 paragraph (b, c, d, e & f), article 26 and article 28
paragraph (b, c & d), in accordance with Article 51 paragraph 1
of the Convention.

Declaration

The Republic of Kiribati considers that a child's rights as
defined in the Convention, in particular the rights defined in
Articles 12-16 shall be exercised with respect for parental
authority, in accordance with the I-Kiribati customs and
traditions regarding the place of the child within and outside
the family.'

Austria is of the view that reservations, by which a state
limits its responsibilities under the Convention in a general
and unspecified manner, and by invoking general principles of
internal law create doubts as to the commitment of the Republic
of Kiribati with its obligations under the Convention, essential
for the fulfilment of its object and purpose.

Given the general character of these reservations a final
assessment as to their admissibility under international law
cannot be made without further clarification.

Until the scope of the legal effects of these reservations
is sufficiently specified by the Government of (Kiribati],
Austria considers the reservation as not affecting any provision
the implementation of which is essential to fulfilling the
object and purpose of the Convention.

In Austria's view, however, the reservations in question
are inadmissible to the extent as its application negatively
affects the compliance by the Republic of Kiribati with its
obligations under the Convention, essential for the fulfilment
of its object and purpose.

United Nations, Treaty Series, vol. 1901, No. A-27531.
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Austria does not consider the reservations made by the
Republic of Kiribati as admissible under the regime of art. 51
of the Convention and art. 19 of the Vienna Convention on the
Law of Treaties unless the Republic of Kiribati, by providing
additional information or through subsequent practice ensure
that the reservations are compatible with the provisions
essential for the implementation of the object and purpose of
the Convention.

This view by Austria would not preclude the entry into
force in its entirety of the Convention between the Republic of
Kiribati and Austria."

"The Government of the Kingdom of the Netherlands has
examined the declaration made by the Government of Kiribati
relating to the Articles 12-16 of the Convention on the
Convention on the Rights of the Child, and considers this
declaration to be a reservation.

The Government of the Kingdom of the Netherlands considers
that this declaration, which seeks to limit the responsibilities
of the reserving State by invoking general principles of
national law, may raise doubts as to the commitment of Kiribati
to the object and purpose of the Convention and, moreover,
contribute to undermining the basis of international treaty law.
It is in the common interest of States that treaties to which
they have chosen to become parties should be respected, as to
object and purpose, by all parties. The Government of the
Kingdom of the Netherlands would like to recall that, according
to paragraph 2 of article 51 of the Convention, a reservation
incompatible with the object and purpose of the Convention shall
not be permitted.

The Government of the Kingdom of the Netherlands therefore
objects to the aforesaid declaration made by the Government of
Kiribati to the Convention on the Rights of the Child. This
objection shall not preclude the entry into force of the
Convention between the Kingdom of the Netherlands and Kiribati."

Registered ex officio on 3 March 199Z
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OBJECTION to the reservation made by Liechtenstein upon ratification'

Received on:

3 March 1997

NETHERLANDS

"The Government of the Kingdom of the Netherlands has
examined the reservations made by the Government of
Liechtenstein relating to the articles 7 and 10 of the
Convention on the Rights of the Child.

The Government of the Kingdom of the Netherlands is of the
view that these reservations, which seek to limit the
responsibilities of the reserving State by invoking national
law, may raise doubts as to the commitment of Liechtenstein to
the object and purpose of the Convention and, moreover,
contribute to undermining the basis of international treaty law.
It is in the common interest of States that treaties to which
they have chosen to become parties should be respected, as to
object and purpose, by all parties. The Government of the
Kingdom of the Netherlands would like to recall that, according
to paragraph 2 of article 51 of the Convention, a reservation
incompatible with the object and purpose of the Convention shall
not be permitted.

The Government of the Kingdom of the Netherlands therefore
objects to the aforesaid reservations made by the Government of
Liechtenstein to the above Convention. This objection shall not
preclude the entry into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and Liechtenstein."

Registered ex officio on 3 March 1997.

OBJECTION to the reservation made by Brunei Darussalam upon accession

Received on:

4 March 1997

NORWAY

"The Government of Norway has examined the contents of the
reservations made by Brunei Darussalam upon [accession to] the said
Convention, which reads as follows:

'The Government of Brunei Darussalam expresses its reservations
on the provisions of the said Convention which may be contrary to
the Constitution of Brunei Darussalam and to the beliefs and
principles of Islam, the State religion, and without prejudice to
the generality of the said reservations, in particular expresses its
reservations on articles 14, 20 and 21 of the Convention.'

United Nations, Treaty Seies, vol. 1902, No. A-27531.
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The Government of Norway considers that the reservations made
by the Government of Brunei Darussalam, due to its unlimited scope
and undefined character, is contrary to the object and purpose of
the Convention and thus impermissable under article 51, paragraph 2,
of this Convention. Under well-established treaty law, a State
Party is not permitted to invoke internal law as a justification for
its failure to perform treaty obligations. For these reasons, the
Government of Norway objects to the said reservations by the
Government of Brunei Darussalam.

The Government of Norway does not consider this objection to
preclude the entry into force of the Convention between the Kingdom
of Norway and the Kingdom of Brunei Darussalam."

Registered ex officio on 4 March 1997.

OBJECTION to the reservation made by Andorra upon ratification'

Received on:

6 March 1997

NETHERLANDS

"The Government of the Kingdom of the Netherlands has
examined the reservations made by the Government of Andorra
relating to articles 7 and a of the Convention on the Rights of
the Child. The Government of the Kingdom of the Netherlands is
of the view that these reservations which seek to limit the
responsibilities of the reserving State by invoking national
law, may raise doubts as to the commitment of Andorra to the
object and purpose of the Convention and, moreover, contributp

to undermining the basis of international treaty law. It is
in the common interest of States that treaties to which they
have chosen to become parties should be respected, as to
object and purpose, by all parties. The Government of the
Kingdom of the Netherlands would like to recall that,
according to paragraph 2 of article 51 of the Convention, a
reservation incompatible with the object and purpose of the
Convention shall not be permitted.

The Kingdom of the Netherlands therefore objects to the
aforesaid reservations made by the Government of Andorra to
the Convention on the Rights of the Child.

This objection shall not preclude the entry into force of
the Convention between the Kingdom of the Netherlands and
Andorra."

Registered ex officio on 6 March 1997.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 1903, No. A-27531.
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OBJECTION to the reservation made by Brunei Darussalam upon accession

Received on:

13 March 1997

IRELAND

"The Government of Ireland has examined the reservations made
by the Government of His Majesty the Sultan and Yang Di-Pertuan of
Brunei Darussalam at the time of its [accession to) the Convention
on the Rights of the Child.

The Government of Ireland notes that the said reservations
include reservations of a general kind in respect of the provisions
of the Convention which may be contrary to the Constitution of
Brunei Darussalam and to the beliefs and principles of Islam, the
state religion.

The Government of Ireland is of the view that these general
reservations raise doubts as to the commitment of Brunei Darussalam
to the object and purpose of the Convention and would recall that,
according to paragraph 2 of article 51 of the Convention, a
reservation incompatible with the object and purpose of the
Convention shall not be permitted.

It is in the common interests of States that treaties to which
they have chosen to become parties are respected, as to their object
and purpose, by all parties and that States are prepared to
undertake any legislative changes necessary to comply with their
obligations under the treaties.

The Government of Ireland is further of the view that general
reservations of the kind made by the Government of Brunei
Darussalam, which do not clearly specify the provisions of the
Convention to which they apply and the extent of the derogation
therefrom, contribute to undermining the basis of international law.

The Government of Ireland therefore objects to the aforesaid
general reservations made by the Government of His Majesty The
Sultan and Yang Di-Pertuan of Brunei Darussalam to the Convention
on the Rights of the Child.

This objection does not preclude the entry into force in its
entirety of the Convention between Brunei Darussalam and Ireland."

Registered ex officio on 13 March 1997.
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OBJECTIONS to the reservation made by Saudi Arabia upon accession

Received on:

13 March 1997
IRELAND

NORWAY

"The Government of Ireland has examined the reservations
made by the Government of Saudi Arabia at the time of its
accession to the Convention on the Rights of the Child.

The Government of Ireland notes that the said reservations
relate to all such Articles of the Convention as are in conflict
with the provisions of Islamic law.

The Government of Ireland is of the view that these
reservations raise doubts as to the commitment of Saudi Arabia
to the object and purpose of the Convention and would recall
that, according to paragraph 2 of article 51 of the Convention,
a reservation incompatible with the object and purpose of the
Convention shall not be permitted.

The Government of Ireland is further of the view that
general reservations of the kind made by the Government of
Saudi Arabia, which do not clearly specify the provisions of the
Conventicn to which they apply and the extent of the derogation
therefrom, contribute to undermining the basis of international
treaty law.

The Government of Ireland therefore objects to the aforesaid
general reservations made by the Government of Saudi Arabia to
the Convention on the Rights of the child.

This objection does not preclude the entry into force in its
entirety of the Convention between Saudi Arabia and Ireland."

"The Government of Norway has examined the contents of
the reservations made by the Government of Saudi Arabia upon
accession to the said Convention, which reads as follows:

entering reservations with respect to all such articles
as are in conflict with the provisions of Islamic law'.

The Government of Norway considers that the reservation made
by the Government of Saudi Arabia, due to its unlimited scope
and undefined character, is contrary to the object and purpose
of the Convention, and thus impermissable under article 51,
paragraph 2, of the Convention. Under well-established treaty
law, a State party may not invoke the provisions of its internal
law as justification for its failure to perform treaty

Vol. 1966. A-27531
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obligations. For these reasons, the Government of 1Forway
objects to the reservation made by the Government of Saudi
Arabia.

The Government of Norway does not consider this objection to
preclude the entry into force of the Convention between the
Kingdom of Norway and the Kingdom of Saudi Arabia."

Registered ex officio on 13 March 1997.
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No 27531. CONVENTION RELATIVE AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOPT-E PAR
L'ASSEMBLtE GtNRALE DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEMBRE 1989'

OBJECTIONS h la r6serve formul6e par l'Arabie saoudite lors de 1'adh6sion 2

Reues le:

3 mars 1997

AUTRICHE

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Autriche a examin6 les rdserves faites par le Gouvernement
saoudien lors de son adhesion A la Convention relative aux
droits de l'enfant, qui se lisent comme suit :

formulant des r~serves a l'6gard de tous les articles
qui sont incompatibles avec les dispositions de la loi
islamique."

L'Autriche estime que ces rdserves g~n~rales font douter
de l'adh~sion de l'Arabie saoudite A l'objet et au but de la
Convention et rappelle qu'aux termes du paragraphe 2 de
l'article 51 de la Convention, aucune r~serve incompatible
avec l'objet et le but de la Convention n'est autorisde.

Il est dans l'int~r&t de tous les ttats que les traitds
auxquels ils ont d~cidd d'adhrer soient respect~s quant A leur
objet et leur but par toutes les parties et que les Etats soient
disposes a apporter a leur legislation toutes les modifications
n6cessaires pour la rendre conforme aux obligations qu'ils ont
souscrites en vertu desdits trait~s.

L'Autriche estime 6galement que des r~serves g~ndrales du
type de celles formulges par le Gouvernement saoudien, qui ne
sp~cifient pas clairement A quelles dispositions de la
Convention elles s'appliquent et ne pr~cisent pas l'tendue des
d~rogations, contribuent A saper les fondements du droit des
trait~s.

Ces reserves ayant un caract~re gdn~ral, leur recevabilit6
en droit international ne peut 6tre convenablement 6valu~e sans
dclaircissements suppl6mentaires.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1577, n
0 
1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583,

1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698, 1702,
1704, 1712,1714,1715,1719,1720, 1722, 1724,1725, 1726, 1727, 1730,1732, 1733,1737,1745, 1747,1751, 1764, 1770,1772,
1773, 1774, 1775, 1777, 1785,1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870,
1886, 1887, 1889,1890, 1891, 1895, 1900, 1901, 1902,1903, 1904, 1917,1921, 1927,1928,1929, 1934, 1935, 1936,1946,1948,
1949, 1950, 1954, 1955, 1963, 1964et 1965.

2 Ibid., vol. 1904, n
0 
A-27531.
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Tant que le Gouvernement saoudien n'aura pas prdcis6 de
mani&re appropride la port~e de leurs effets juridiques,
l'Autriche considdrera que ces reserves sont sans effet sur
les dispositions dont l'application est indispensable pour que
l'objet et le but de la Convention soient atteints.

Toutefois, l'Autriche s'oppose A ce que ces r6serves
soient jugdes recevables si ieur application doit entrainer le
non-respect par le Gouvernement saoudien des obligations qu'il a
contract~es au titre de la Convention et qui sont indissociables
de l'objet et du but de ladite convention.

L'Autriche ne peut juger admissibles les r~serves formul6es
par le Gouvernement saoudien que si celui-ci d~montre, par des
d~clarations suppldmentaires ou par son comportement ult~rieur,
qu'elles sont compatibles avec les dispositions indissociables
de l'objet et du but de la Convention.

La pr~sente objection ne fera pas obstacle A l'application
de toutes les dispositions de la Convention aux relations entre
l'Arabie saoudite et l'Autriche.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Royaume des Pays-Bas a examin6 les rdserves que le
Gouvernement de l'Arabie saoudite a formul~es en adh~rant A la
Convention relative aux droits de l'enfant.

Le Royaume des Pays-Bas note que lesdites rdserves portent
sur tous les articles de la Convention qui sont en conflit avec
le droit islamique. Le Royaume des Pays-Bas consid~re que ces
rdserves, par lesquelles leur auteur cherche a limiter ses
responsabilit~s en invoquant des principes g~n~raux de la
l~gislation nationale, peuvent susciter des doutes quant aux
engagements de l'Arabie saoudite envers les buts et objectifs de
la Convention et il rappelle que, conformdment au paragraphe 2
de larticle 51 de la Convention, aucune r~serve incompatible
avec l'objet et le but de la Convention n'est autoris~e.

Le Royaume des Pays-Bas estime en outre que des r~serves
gdn~rales du type de celles formul~es par le Gouvernement de
l'Arabie saoudite, qui ne prdcisent pas clairement les
dispositions de la Convention auxquelles elles s'appliquent et
la porte de la ddrogation qui en r~sulte, contribuent A saper
les fondements du droit conventionnel international.

Le Royaume des Pays-Bas fait donc objection aux r~serves
susmentionndes du Gouvernement de l'Arabie saoudite A la
Convention relative aux droits de l'enfant.

La prdsente objection ne constitue pas un obstacle A
l'entr~e en vigueur de la Convention entre le Royaume des
Pays-Bas et l'Arabie saoudite.

Enregistri d'office le 3 mars 1997.

Vol. 1966, A-27531



386 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 197

OBJECTIONS A la r6serve formul6e par le Brunei Darussalam lors de l'adh6sion'

Rezues le:

3 mars 1997

AUTRICHE

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Autriche a examind les r6serves que le Gouvernement
de S. M. le Sultan et Yang di-Pertuan de Brun~i Darussalam a
formul~es en [adhdrant] A la Convention relative aux droits
de l'enfant, qui sont libelldes comme suit:

"Le Gouvernement de S. M. le Sultan et Yang Di-Pertuan du
Brundi Darussalam 6met des r~serves touchant les dispositions
de la Convention relative aux droits de l'enfant qui seraient
contraires A la Constitution du Brundi Darussalam et aux
enseignements et pr~ceptes de l'islam, la religion officielle,
et sans prejudice du caract~re g~ndral desdites r~serves,
touchant en particulier les articles 14, 20 et 21 de la
Convention."

L'Autriche estime que ces r6serves g~nirales font douter
de l'adh~sion du Brundi Darussalam A l'objet et ail but de la
Convention et rappelle qu'aux termes du paragraphe 2 de
l'article 51 de la Convention, aucune r~serve incompatible
avec l'objet et le but de la Convention n'est autoris~e.

Il est dans l'int~r~t de tous les ttats que les traitds
auxquels ils ont ddcid6 d'adhdrer soient respectds quant A leur
objet et leur but par toutes les parties et que les ttats soient
disposds A apporter A leur lgislation toutes les modifications
n6cessaires pour la rendre conforme aux obligations qu'ils ont
souscrites en vertu desdits traitds.

L'Autriche estime 6galement que des r~serves g~n~rales
du type de celles formul~es par le Gouvernement du Brundi
Darussalam, qui ne sp~cifient pas clairement A quelles
dispositions de la Convention elles s'appliquent et ne pr6cisent
pas l'4tendue des ddrogations, contribuent A saper les
fondements du droit des trait~s.

Ces reserves ayant un caractere g~ndral, leur recevabilit4
en droit international ne peut 6tre convenablement 6valude sans
6claircissements suppl~mentaires.

Tant que le Gouvernement du Brundi Darulssalam n'aura pas
r~cisd de mani~re appropri~e la portde de leurs effets
juridiques, l'Autriche considdrera que ces rdserves sont sans
effet sur les dispositions dont i'application est indispensable
pour que l'objet et le but de la Convention soient atteints.

Toutefois, l'Autriche s'oppose A ce que ces r6serves soient
jugdes recevables si leur application doit entrainer le

Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1902, nO A-27531.

Vol. 1966, A-27531



197 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 387

non-respect par le Gouvernement du Brundi Darussalam des
obligations qu'il a contract~es au titre de la Convention et qui
sont essentielles A la r~alisation de l'objet et du but de
ladite convention.

L'Autriche ne pourra juger admissibles les rdserves
formuldes par le Gouvernement du Brundi Darussalam que si
celui-ci d~montre, par des d~clarations suppl~mentaires ou par
son comportement ultdrieur, qu'elles sont compatibles avec les
dispositions indissociables de l'objet et du but de la
Convention.

La pr~sente objection ne fera pas obstacle A l'application
de toutes les dispositions de la Convention aux relations entre
le Brundi Darussalam et l'Autriche.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Royaume des Pays-Bas a examin6 les r~serves que le
Gouvernement de S. M. le Sultan et Yang di-Pertuan de Brundi
Darussalam a formul~es en (adhdrant 4] la Convention relative
aux droits de l'enfant.

Le Royaume des Pays-Bas note que lesdites r~serves incluent
des r6serves de caract~re gdndral concernant les dispositions de
la Convention qui peuvent 8tre contraires a la Constitution du
Bruni Darussalam et aux croyances et principes de l'Islam, qui
est la religion d'ftat.

Le Royaume des Pays-Bas estime que ces r~serves, par
lesquelles leur auteur cherche A limiter ses responsabilitds
en invoquant la Constitution et des principes g~n~raux de la
l4gislation nationale, peuvent susciter des doutes quant aux
engagements du Brun~i Darussalam envers les buts et objectifs de
la Convention et il rappelle que, conform~ment au paragraphe 2
de l'article 51 de la Convention, aucune r~serve incompatible
avec l'objet et le but de la Convention n'est autoris~e. Ii est
dans l'int~rft commun des Etats que les trait~s auxquels ils ont
choisi d'etre parties soient respect~s, quant A leurs buts et
objectifs, par toutes les parties et que les Etats soient pr~ts
A introduire toutes les modifications ldgislatives n6cessaires
pour s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu de
ces traits.

Le Royaume des Pays-Bas estime en outre que des r~serves
gdn~rales du type de celles formul~es par le Gouvernement du
Brundi Darussalam, qui ne pr~cisent pas clairement les
dispositions de la Convention auxquelles elles s'appliquent et
la port~e de la d~rogation qui en r~sulte, contribuent & saper
les fondements du droit conventionnel international.
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Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fait donc objection
aux reserves susmentionndes du Gouvernement de S. M. le Sultan
et Yang Di-Pertuan du Brun~i Darussalam & la Convention relative
aux droits de l'enfant.

La prdsente objection ne constitue pas un obstacle A
l'entrde en vigueur de la Convention entre le Royaunme des
Pays-Bas et Brun~i Darussalam.

Enregistr d'office le 3 mars 199Z

OBJECTIONS A la r6serve formul6e par Kiribati lors de l'adh6sion'

Reues le:

3 mars 1997

AUTRICHE

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Autriche a pris connaissance des reserves faites par
le Gouvernement de la R~publique de Kiribati lors de son
adhesion a la Convention relative aux droits de l'enfant, qui
se lisent comme suit

"R16serve

L'instrument de ratification ddpos6 par le Gouvernement
de la R~publique de Kiribati contient des reserves formuldes A
l'gard de l'article 24 [par. b), c), d), e) et f)), de
l'article 26 et de l'article 28 [par. b), c) et d)),
conformment au paragraphe 1 de l'article 51 de la Convention.

Dfclaration

La Rdpublique de Kiribati considdre que l'exercice par un
enfant des droits qui lui sont reconnus dans la Convention, en
particulier de ceux d~finis aux articles 12 et 16, doit
s'inscrire dans le respect de llautorit6 parentale,
conformment aux coutumes et aux traditions kiribatiennes
portant sur la place de l'enfant au sein de la famille et a
lext~rieur."

L'Autriche estime que les r~serves par lesquelles la
Rdpublique de Kiribati limite de maniare g~n6rale et imprecise
les responsabilit~s qui lui incombent en vertu de la
Convention en invoquant les principes gdn~raux de sa
ldgislation nationale font douter de sa volont6 de s'acquitter
des obligations qu'elle a contract~es au titre de la
Convention et qui sont indispensables A la r6alisation de
l'objet et du but de ladite convention.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1901, no A-27531.
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Ces rdserves ayant un caract~re g~n~ral, leur
recevabilitd en droit international ne peut 8tre
convenablement 6valu~e sans dclaircissements suppl~mentaires.

Tant que le Gouvernement kiribatien n'aura pas pr~cisd de
mani~re appropri6e la porte de leurs effets juridiques,
l'Autriche considdrera que, ces rdserves sont sans effet sur
les dispositions dont l'application est indispensable pour que
l'objet et le but de la Convention soient atteints.

Toutefois, l'Autriche s'oppose a ce que ces r6serves
soient jugdes recevables si leur application doit entrainer le
non-respect par la R6publique de Kiribati des obligations
qulelle a contract~es au titre de la Convention et qui sont
indissociables de l'objet et du but de ladite convention.

L'Autriche ne pourra juger admissibles, au regard de
l'article 51 de la Convention relative aux droits de l'enfant
et de l'article 19 de la Convention de Vienne sur le droit des
traitds, les r6serves formul~es par la Rdpublique de Kiribati
que si celle-ci d6montre par des d6clarations suppl~mentaires
ou par son comportement ult~rieur, qu'elles sont compatibles
avec les dispositions indissociables de l'objet et du but de
la Convention.

La pr~sente objection ne fera pas obstacle A
l'application de toutes les dispositions de la Convention aux
relations entre la R~publique de Kiribati et l'Autriche.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a examin6 la
d~claration faite par le Gouvernement de Kiribati au sujet des
articles 12 A 16 de la Convention relative aux droits de
l'enfant et consid~re que cette d~claration constitue une
rdserve.

Il estime que cette d6claration, qui vise A limiter les
responsabilit~s de l'tat qui la formule, peuvent jeter un
doute sur l'attachement de Kiribati a l'objet et au but de la
Convention et, qui plus est, contribuer A saper les fondements
du droit conventionnel international. Il est de l'int~rit
commun des 9tats que les traitds auxquels ils ont ddcid6
d'adh~rer soient respectds quant A leur objet et leur but, par
toutes les parties. Le Gouvernement du Royaume nderlandais
tient A rappeler qu'aux termes du paragraphe 2 de l'article 51
de la Convention, aucune r~serve incompatible avec l'objet et
le but de la Convention n'est autoris~e.

Le Royaume des Pays-Bas 61ve donc une objection aux
r~serves formul6es par le Gouvernement de Kiribati A la
Convention relative aux droits de l'enfant. Cette objection
ne fait pas obstacle A l'entrde en vigueur de la Convention
entre le Royaume des Pays-Bas et Kiribati.

Enregistr d'office le 3 mars 1997.

Vol. 1966, A-27531
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OBJECTION A la reserve formul6e par le Liechtenstein lors de la ratification'

Revue le:

3 mars 1997

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a examin6 les
r~serves faites par le Gouvernement liechtensteinois au sujet
des articles 7 A 10 de la Convention relative aux droits de
l'enfant.

Il estime que ces rdserves, qui visent A limiter lea
responsabilit~s de l'Etat qui lea formule, peuvent jeter un
doute sur l'attachement de Liechtenstein A 1'objet et au but
de la Convention et, qui plus eat, contribuer A saper les
fondements du droit conventionnel international. Il eat de
l'intfrit commun des ttats que lea trait6s auxquels ils ont
ddcid6 d'adhdrer soient respect6s quant A leur objet et leur
but, par toutes lea parties. Le Gouvernement du Royaume
nderlandais tient a rappeler qu'aux termes du paragraphe 2 de
l'article 51 de la Convention, aucune r6serve incompatible
avec l'objet et le but de la Convention n'est autorisde.

Le Royaume des Pays-Bas 141ve donc une objection aux
r6serves formul6es par le Gouvernement de Liechtenstein & la
Convention relative aux droits de l'enfant. Cette objection
ne fait pas obstacle A l'entr6e en vigueur de la Convention
entre le Royaume des Pays-Bas et le Liechtenstein.

Enregistri d'office le 3 mars 1997.

OBJECTION A la r6serve formul6e par le Brunei Darussalam lors de 1'adh6sion

ReVue le:

4 mars 1997

NORVPGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement norvegien a examin6 le contenu des reserves
formul~es par le Gouvernement du Brun~i Darussalam lors de (son
adhdsion] A la Convention, qui se lit comme suit :

"[Le Gouvernement du Brundi Darussalam] dmet des rdserves
touchant lea dispositions de ladite convention qui seraient
contraires A la Constitution du Brun~i Darussalam et aux
enseignements et prgceptes de l'Islam, la religion officielle,
et sans prdjudice du caract~re g~n~ral desdites rgserves,
touchant en particulier les articles 14, 20 et 21 de la
Convention."

INatons Unies Recue i des Trait6$, vol. 1902, no A-27531.
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Le Gouvernement norv~gien estime que les rdserves formul~es
par le Gouvernement du Brun~i Darussalam, en raison de leur
port~e illimit6e et de leur caract6re impr4cis, sont contraires
A l'objet et au but de la Convention et sont donc irrecevables
en vertu du paragraphe 2 de l'article 51 de la Convention.
Conformdment au droit des traitds, un 9tat partie ne peut
invoquer les dispositions du droit interne pour justifier de son
refus de s'acquitter des obligations qui lui incombent au titre
des trait~s. En consdquence, le Gouvernement norvdgien r6cuse
les rdserves formul~es par le Gouvernement du Brun~i Darussalam.

La prdsente objection ne fera pas obstacle a l'application
des dispositions de la Convention aux relations entre le Royaume
de Norv~ge et le Royaume du Brundi Darussalam.

Enregistri d'office le 4 mars 1997.

OBJECTION A la r6serve formul6e par l'Andorre lors de la ratification'

Revue le:

6 mars 1997

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a examin6 les
reserves formul~es par le Gouvernement andorran au sujet des
articles 7 et 8 de la Convention relative aux droits de
l'enfant. Ii considgre que ces rdserves, qui visent a limiter
lea responsabilit~s de l'Etat qui les formule, peuvent jeter
un doute sur l'attachement d'Andorre a l'objet et au but de la
Convention et, qui plus eat, contribuer A saper lea fondements
du droit conventionnel international. Il eat de l'int6r~t
commun des ttats que lea trait6s auxquels ils ont d~cidd
d'adhdrer soient respect~s, quant A leur objet et leur but,
par toutes lea parties. Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas tient A rappeler qu'aux termes du paragraphe 2 de
l'article 51 de la Convention, aucune rdserve incompatible
avec l'objet et le but de la Convention n'est autoris~e.

Le Royaume des Pays-Bas 41ve donc une objection aux
r~serves formuldes par le Gouvernement andorran A la
Convention relative aux droits de l'enfant.

Cette objection ne fait pas obstacle A l'entr~e en
vigueur de la Convention entre le Royaume des Pays-Bas et
Andorre.

Enregistr d'office le 6 mars 1997.

I Nations Unies, Recuej des Traitds, vol. 1903, n- A-2753 1.
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OBJECTION A la rdserve formul6e par le Brunei Darussalam lors de l'adh~sion

Reue le:

13 mars 1997

IRLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement irlandais a examind les r~serves faites par
le Gouvernement de S. M. le Sultan et Yang Di-Pertuan du Brun~i
Darussalam au moment de fl'adh~sion A] .la Convention relative
aux droits ne l'enfant.

Ii note que lesdites r~serves sont des rdserves de nature
g~ndrale A l'6gard des dispositions de la Convention gui
pourraient 6tre incompatibles avec la Constitution du 5run6i
Darussalam et les croyances et principes de l'islam, religion
d'Etat.

Ii estime que ces r~serves g~n~rales font douter de
l'engagement du Brundi Darussalam A l'4gard de l'objet et du but
de la Convention et rappelle que, conform~ment au paragraphe 2
de l'article 51 de la Convention, aucune rdserve incompatible
avec l'objet et le but de la Convention n'est autorisee.

II est dans l'int~r~t commun des Etats que les traitds
auxquels ils ont choisi d'&tre parties soient respect6s, quant A
leur objet et leur but, par toutes les parties et que les Etats
soient pr~ts A apporter a leur legislation les modifications qui
seront n~cessaires pour satisfaire aux obligations d~coulant des
trait~s.

Le Gouvernement irlandais estime en outre que les rdserves
g~n~rales du type de celles qu'a formul~es le Gouvernement du
Brun~i Darussalam, qui n'indiquent pas clairement A quelles
dispositions de la Convention elles s'appliquent ni dans quelle
mesure elles y d~rogeront, contribuent A saper les fondements du
droit international des trait~s.

Le Gouvernement irlandais fait par cons~cruent objection aux
rdserves g~ndrales formul~es par le Gouvernement de S. M. le
Sultan et Yang Di-Pertuan du Brun6i Darussalam A l'&gard de la
Convention relative aux droits de l'enfant.

Cette objection n'emp~che pas la Convention d'entrer en
vigueur dans son intggralit6 entre le Brun6i Darussalam et
1'Irlande.

Enregistri d'office le 13 mars 199Z

Vol. 1966, A-27531
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OBJECTIONS A la reserve formul6e par l'Arabie saoudite lors de 1'adh6sion

Regues le:
13 mars 1997

IRLANDE

NORVLGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement irlandais a examin6 les r~serves formuldes
par le Gouvernement saoudien au moment de son adhesion A la
Convention relative aux droits de l'enfant.

Il note que lesdites reserves visent tous les articles de
la Convention qui sont incompatibles avec les dispositions de
la loi islamique.

Il estime que ces r~serves font douter de l'engagement
de l'Arabie saoudite A l'4gard de l'objet et du but de la
Convention et rappelle que, conformiment au paragraphe 2 de
l'article 51 de la Convention, aucune r~serve incompatible
avec l'objet et le but de la Convention n'est autoris4e.

Le Gouvernement irlandais estime en outre que des reserves
g6n~rales du type de celles qu'a formul~es le Gouvernement
saoudien, qui n'indiquent pas clairement A quelles dispositions
de la Convention elles s'appliquent ni dans quelle mesure elles
y d~rogeront, contribuent A saper les fondements du droit
international des trait~s.

Le Gouvernement irlandais fait donc objection aux r6serves
g~ndrales formul~es par le Gouvernement saoudien A l'6gard de la
Convention relative aux droits de l'enfant.

Cette objection n'emp~che pas la Convention d'entrer en
vigueur dans son int~gralit6 entre l'Arabie saoudite et
l'Irlande.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement norv6gien a examin6 la teneur des r6serves
que le Gouvernement saoudien a faites au moment de son adhesion
A ladite Convention, qui se lisent comme suit : "... formulant
des rdserves A l'6gard de tous les articles qui sont
incompatibles avec les dispositions de la loi islamique".

Le Gouvernement norvdgien consid~re qu'en raison de leur
port6e limit6e et leur manque de precision, les r6serves faites
par le Gouvernement saoudien sont contraires A l'objet et au but
de la Convention et ne sont donc pas autoris~es conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 51 de la Convention. Un principe
constant du droit des trait~s est qu'un ftat partie ne peut
invoquer les dispositions de son droit interne pour justifier
l'inobservation des obligations qui lui incombent en vertu d'un

Vol. 1966, A-27531 .
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trait6. Clest pourquoi le Gouvernement norvdgien fait objection
aux r~serves faites par le Gouvernement saoudien.

Le Gouvernement norv~gien ne consid~re pas que cette
objection empfche la Convention d'entrer en vigueur entre
le Royaume de Norv~ge et le Royaume d'Arabie saoudite.

Enregistrd d'office le 13 mars 1997.

Vol. 1966, A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CONVENTION AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN
NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CONCLUDED AT
VIENNA ON 20 DECEMBER 1988'

OBJECTIONS to reservations made by Lebanon upon accession 2

Received on:

7 March 1997

FRANCE

SWEDEN

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of France has taken note of the
reservations by the Government of Lebanon in respect of
articles 5 and 7 of this Convention and considers these
reservations to be contrary to the object and purpose of the
Convention.

The Convention indicates that bank secrecy shall not be a
ground for a failure to act or for a failure to render mutual
assistance. The Government of France considers that these
reservations therefore undermine the object and purpose of the
Convention, as stated in article 2, paragraph 1, to promote
cooperation in order to address more effectively the
international dimension of illicit drugs trafficking.

"The Government of Sweden has examined the reservations
made by the Government of Lebanon in respect of article 5,
paragraph 3, and article 7, paragraphs 2(f) and 5, at the time
of accession to the United Nations Convention Against Illicit
Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances, and
considers these reservations to be incompatible with the object
and purpose of the Convention.

The Convention establishes that bank secrecy shall not be
a ground for a failure to act or for a failure to render mutual
assistance. The Government of Sweden considers that these
reservations therefore undermine the object and purpose of the
Convention, as stated in article 2, paragraph 1, i.e. to
promote cooperation among the parties in order to effectively
address the international dimension of illicit traffic in
drugs."

Registered ex officio on 7 March 1997.

1United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627, and annex A in volumes 1587,1588, 1589,1590,1593, 1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679, 1690,
1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717, 1719. 1722. 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1748, 1749,
1751, 1760,1762, 1764, 1768, 1776,1777, 1785,1828,1829,1832, 1856, 1857,1860,1861,1863, 1864, 1870, 1886, 1887,1890.
1891, 1893, 1894,1902, 1912, 1914, 1916, 1918, 1919, 1920, 1921, 1927, 1929, 1931, 1934, 1947 and 1950.

2Ibid., vol. 1916, No. A-27627.
Vol. 1966, A-27627
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OBJECTION to reservations made by Lebanon upon accession'

Received on:

10 March 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

"The Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland has considered the reservations by the
Government of Lebanon in respect of articles 5 and 7 of this
Convention and considers these reservations to be contrary to
the object and purpose of the Convention.

The Convention indicates that bank secrecy shall not be a
ground for a failure to act or for a failure to render mutual
assistance. The Government of the United Kingdom considers
that these reservations therefore undermine the object and
purpose of the Convention, as stated in article 2, paragraph 1,
to promote cooperation in order to address more effectively the
international dimension of illicit drugs trafficking."

Registered ex officio on 10 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1916, No. 1-27627.

Vol. 1966. A-27627
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OBJECTION to reservations made by Lebanon upon accession'

Received on:

11 March 1997

NETHERLANDS

"The Government of the Kingdom of the Netherlands has

examined the reservations made by the Government of Lebanon in
respect of the Articles 5 and 7 of the UN Convention against
illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances
of 20 December 1988.

The Government of the Kingdom of the Netherlands
considers these reservations to be contrary to the object and
purpose of this Convention.

The Convention indicates that bank secrecy shall not be a

ground for a failure to render mutual assistance. The
Government of the Kingdom of the Netherlands considers that
these reservations therefore undermine the object and purpose
of the Convention, as stated in article 2, paragraph 1, to
promote cooperation in order to effectively address the
international dimension of illicit drugs trafficking.

The Government of the Kingdom of the Netherlands

therefore objects to the aforesaid reservations made by the
Government of Lebanon to the Convention. This objection shall
not preclude the entry into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and Lebanon."

Registered ex officio on 11 March 199Z

United Nations, Treaty Series, vol. 1916, No. 1-27627.

Vol. 1966, A-27627
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No 27627. CONVENTION DES NATIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC ILLICITE
DE STUPEFIANTS ET DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CONCLUE A
VIENNE LE 20 Df-CEMBRE 1988'

OBJECTIONS aux r6serves formul6es par le Liban lors de 1'adh6sion2

Refues le:

7 mars 1997

FRANCE

SUEDE

"La France a pris connaissance des r~serves 6mises par le
Liban en ce qui concerne les articles 5 et 7 de la Convention
des Nations Unies contre le trafic illicite de stup~fiants et
de substances psychotropes, et consid~re que ces rdserves sont
contraires A l'objet et au but de cette Convention.

La Convention indique que le secret bancaire ne doit pas
6tre un motif emp~chant soit d'agir, soit de prater assistance
mutuelle.

La France consid~re que ces reserves d~tournent donc
l'objet et le but de cette Convention, tels qu'ils sont
exprim6s dans l'article 2 du paragraphe 1, de promouvoir la
cooperation de faqon A rdellement s'attaquer aux aspects
internationaux du trafic illicite de drogues."

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Suede a examin6 les r6serves faites
par le Gouvernement du Liban concernant le paragraphe 3 de
l'article 5 et les paragraphes 2 (f) et 5 de 'article 7, lors
de l'adh~sion A la Convention des Nations Unies contre le
trafic illicite de stupdfiants et de substances psychotropes,
et consid~re ces reserves comme 6tant incompatibles avec
l'objet et le but de la Convention.

La Convention indique que le secret bancaire ne doit pas
dtre un motif emp~chant soit d'agir, soit de pr~ter assistance
mutuelle. Le Gouvernement de la Suede consid~re que ces
r6serves d6tournent donc 1'objet et le but de la Convention,
tels qu'ils sont exprim~s dans l'article 2, paragraphe 1, de
promouvoir la coopdration entre les Parties de fagon A
r~ellement s'attaquer aux aspects internationaux du trafic
illicite de drogues.

Enregistrd d'office le 7 mars 1997.

'Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1582, n
0 

1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1748,
1749,1751, 1760,1762.1764,1768, 1776,1777,1785, 1828,1829,1832,1856,1857.1860,1861, 1863.1864,1870,1886,1887,
1890, 1891, 1893, 1894, 1902, 1912, 1914, 1916, 1918, 1919, 1920, 1921, 1927, 1929, 1931, 1934, 1947 et 1950.

2 Ibid., vol. 1916, n° A-27627.
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OBJECTION aux reserves formul6es par le Liban lors de l'adh~sion'

Revue le:

10 mars 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord a pris connaissance des r~serves 6mises par
le Liban en ce qui concerne les articles 5 et 7 de cette
Convention et consid~re ces r6serves comme 6tant contraires A
l'objet et le but de cette Convention.

La Convention indique que le secret bancaire ne doit pas
Atre un motif emp~chant soit d'agir, soit de pr~ter assistance
mutuelle. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord considgre que ces r~serves
d6tournent donc l'objet et le but de la Convention, tels qu'ils
sont exprim~s dans l'article 2, paragraphe 1, de promouvoir la
coopdration de faqon A r~ellement s'attaquer aux aspects
internationaux du trafic illicite de drogues.

Enregistrg d'office le 10 mars 1997.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1916, n0 1-27627.
Vol. 1966, A-27627
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OBJECTION aux r6serves formul6es par le Liban lors de l'adh6sion'

Revue le:

11 mars 1997

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a examin6 les
r6serves faites par le Gouvernement du Liban concernant les
articles 5 et 7 de la Convention des Nations Unies contre

le trafic illicite de stup~fiants et de substances
psychotropes, du 20 d~cembre 1988.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas considdre ces
r~serves comme 6tant contraires A l'objet et au but de cette
Convention.

La Convention indique que le secret bancaire ne doit pas
4tre un motif emp~chant de prater assistance mutuelle. Le

Gouvernement du Royaume des Pays-Bas consid~re que ces r~serves
d6tournent donc l'objet et le but de la Convention, tels qu'ils
sont exprim~s dans l'article 2, paragraphe 1, de promouvoir la
cooperation de faqon A r6ellement s'attaquer aux aspects
internationaux du trafic illicite de drogues."

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas donc souldve une
objection auxdites r6serves faites par le Gouvernement du Liban
A l'gard de la Convention. Cette objection n'exclut pas
l'entrde en vigueur de la Convention entre le Royaume des Pays-
Bas et le Liban.

Enregistr d'office le 11 mars 1997.

Nations Unies, Recuefi des Traitis, vol. 1916, nO 1-27627.
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 March 1997

MOZAMBIQUE

(With effect from 11 June 1997.)
Registered ex officio on 13 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volumes 1678, 1681, 1684, 1686, 1688, 1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819, 1821, 1828, 1831,
1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860, 1863, 1864, 1873,
1886, 1887, 1889, 1890, 1894, 1902, 1903, 1908, 1911, 1912,
1931, 1935, 1939, 1947, 1949, 1954, 1955 and 1962.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTItRES DE D-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
tLIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 19891

ADHtSION

Instrument diposi le:

13 mars 1997

MOZAMBIQUE

(Avec effet au I Ijuin 1997.)

Enregistrd d'office le 13 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1673,
no- 128911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819,
1821, 1828, 1831, 1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860,
1863, 1864, 1873, 1886, 1887, 1889, 1890, 1894, 1902, 1903,
1908, 1911, 1912, 1931, 1935, 1939, 1947, 1949, 1954, 1955
et 1962.

Vol. 1966, A-28911
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No. 30382. EUROPEAN AGREEMENT
ON IMPORTANT INTERNATIONAL
COMBINED TRANSPORT LINES
AND RELATED INSTALLATIONS
(AGTC). CONCLUDED AT GENEVA
ON 1 FEBRUARY 19911

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 March 1997

BELARUS

(With effect from 3 June 1997.)

Registered ex officio on 5 March 1997.

No 30382. ACCORD EUROPItEN SUR
LES GRANDES LIGNES DE TRANS-
PORT INTERNATIONAL COMBINE
ET LES INSTALLATIONS CON-
NEXES (AGTC). CONCLU A GENtVE
LE Ier FEVRIER 19911

ADHESION

Instrument diposg le:

5 mars 1997

B9LARUS

(Avec effet au 3 juin 1997.)

Enregistrd d'office le 5 mars 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1746, No. 1-30382, 1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1746,
andannexAinvolumes 1763, 1787,1788,1819,1820,1831, no-30382, et annexe A des volumes 1763, 1787, 1788,
1864, 1885, 1903 and 1934. 1819, 1820, 1831, 1864, 1885, 1903 et 1934.

Vol. 1966. A-30382
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No. 30673. STATUTES OF THE INTER- No 30673. STATUTS DU CENTRE IN-
NATIONAL CENTRE FOR GENETIC TERNATIONAL POUR LE GtNIE Gt-
ENGINEERING AND BIOTECHNOL- Nt-TIQUE ET LA BIOTECHNOLOGIE.
OGY. CONCLUDED AT MADRID ON CONCLU A MADRID LE 13 SEPTEM-
13 SEPTEMBER 19831 BRE 1983'

RATIFICATION RATIFICATION

Instrument deposited on: Instrument ddpos6 le:

3 March 1997 3 mars 1997
COLOMBIA COLOMBIE

(With effect from 2 April 1997.) (Avec effet au 2 avril 1997.)

With the following declarations: Avec les d6clarations suivantes:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

1. Instalaci6n de plantas piloto en el territorio colombiano.

En cuanto al alcance del literal a) del artfculo 3 del Estatuto que se refiere a la

instalaci6n de plantas piloto en la esfera de la ingenierfa gen6tica y biotecnologfa,

cuando tales plantas se vayan a instalar en territorio colombiano, no se deben contrariar

las normas vigentes en Colombia sobre el manejo de los recursos geneticos,

bioseguridad, salvaguarda de la vida, la salud, la producci6n alimentaria, y la integridad

cultural de las comunidades indigenas, negras y campesinas.

2. Funciones de la Junta de Gobernadores.

Respecto del alcance del literal a) del numeral 2 del articulo 6 que establece como

funciones de la Junta de Gobemadores determinar las politicas y los principios

generales que regiran las actividades del Centro, se debe entender que cuando tales

disposiciones se vayan a aplicar en Colombia, no deben contravenir la normatividad

intema, supranacionales o intemacionales en materia de bioseguridad, manejo de

United Nations, Treaty Series, vol. 1763, No. 1-30673, I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1763,
and annex A in volumes 1774, 1775, 1830, 1844, 1849, 1900, no 1-30673, et annexe A des volumes 1774, 1775, 1830,
1929, 1934 and 1938. 1844, 1849, 1900, 1929, 1934 et 1938.
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recursos geneticos, protecci6n de la diversidad biol6gica, 6tnica y cultural, de la vida, la

salud y [a producci6n de alimentos.

3. Atribuciones del Consejo de Asesores Cientificos.

Igualmente el Gobiemo de la Rep~blica de Colombia realiza la siguiente declaraci6n en

cuanto a la funci6n del Consejo de Asesores Cientificos, prevista en el literal e) del

numeral 4 del articulo 7 del Estatuto, que le confiere la facultad de aprobar las normas

de seguridad del Centro. Esto es, las normas de seguridad para el trabajo de

investigaci6n que apruebe el Consejo de Asesores Cientificos; tales disposiciones

cuando se vayan a aplicar en Colombia, no deben contravenir la normas internas,

supranacionales o intemacionales en materia de bioseguridad, manejo de recursos

geneticos, protecci6n de la diversidad biol6gica, etnica y cultural, de la vida, la salud y la

producci6n de alimentos.

4. Derechos de Propiedad Intelectual y Patentes.

En cuanto al literal e) del numeral 2 del artfculo 6, que determina como una de las

funciones de la Junta de Gobemadores la de "establecer las normas de reglamentaci6n

de patentes, concesi6n de licencias, derechos de autor y otros derechos de propiedad

intelectual, incluida la transferencia de los resultados que emanen de la labor de

investigaci6n del Centro", El Gobiemo de la Reptblica de Colombia, considera que tales

facultades de la Junta de Gobemadores, deben observar y someterse a las

disposiciones de car~cter nacional, supranacional e internacional vigentes en materia de

propiedad industrial e intelectual, especialmente, en lo que hace relaci6n a los derechos

de las minorfas 6tnicas y culturales sobre los productos derivados de sus conocimientos

propios.
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La anterior declaraci6n tambidn se hace extensible al numeral 2 del articulo 14 del

Estatuto, que establece como propiedad del Centro los derechos de autor y los

derechos de patentes, sobre cualquier trabajo producido o desarrollado alli; esto es,

previamente se deben observar y someter a las disposiciones de car~cter nacional,

supranacional e intemacional vigentes en materia de propiedad industrial e intelectual,

especialmente, en lo que hace relaci6n a los derechos de las minorias dtnicas y

culturales sobre los productos dirivados de sus conocimientos propios.

Como consecuencia de las anteriores declaraciones, el Gobiemo de la Repblica de

Colombia manifiesta que el numeral 3 del artfculo 14, que se refiere a la politica que

sigue el Centro en obtener patentes o intereses en patentes sobre los resultados de las

actividades de ingenieria genetica y biotecnologfa desarrolladas a travds de los

proyectos del Centro, se aplicara en nuestro pafs bajo el entendido que se observen las

normas vigentes en el ordenamiento intemo, supranacional e intemacional en materia

de propiedad industrial e intelectual; en concreto el Gobiemo de la Repliblica de

Colombia manifiesta que el alcance de los ordinales citados en el Articulo 14 del

presente Instrumento, se deben entender bajo las siguientes condiciones:

- "El Centro no podrb adquirir derecho alguno sobre ningin trabajo que desarrolle o

produzca con base en material biol6gico o gen~tico colombiano, si el desarrollo o

producto es de aquellos contemplados por los artfculos 6 y 7 de la Decisi6n 344 de

1993 de la Comisi6n del Acuerdo de Cartagena o, en general, contraviene los

regfmenes establecidos en las Decisiones 344 y 345 de 1993 del Acuerdo de

Cartagena" y

- "No seran patentables por parte del Centro ni &ste podr6 ejercer ning~n derecho sobre

invenciones que sudan del conocimiento, aprovechamiento o explotaci6n tradicionales
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de los recursos biol6gicos o geneicos desarrollados por comunidades negras, indfgenas

y campesinas colombianas, salvo los casos en los cuales las comunidades nacionales,

de comn acuerdo, y previo el pago de los derechos a que hubiere lugar, segn las

disposiciones vigentes, cedieran los respectivos derechos"

En este mismo sentido, el Gobiemo de la Repiblica de Colombia desea significar que

en cuanto al numeral 4 del articulo 14, que trata del acceso a los derechos de propiedad

intelectual relativos a los resultados que emanen de la labor de investigaci6n del Centro

a los Miembros y a los paises en desarrollo que no sean Miembros del Centro, tal

disposici6n debe interpretarse de conformidad con los principios de equidad y

reciprocidad que gobieman las relaciones intemacionales de Colombia. En particular, la

Rep~blica de Colombia considera que en caso de que los mencionados derechos sean

el fruto de investigaciones desarrolladas a partir del material biol6gico genetico

colombiano, el acceso a los mismos, debe ser particularmente favorable a Colombia.

5. Condici6n Juridica, Prerrogativas e Inmunidades.

En lo que hace relaci6n con el numeral 2 del articulo 13 del Estatuto, que establece que

"los bienes del Centro gozaran de inmunidad respecto de toda forma de proceso juridico

-salvo en los casos concretos en que se haya renunciado expresamente a su

inmunidad-, el Gobierno de la Rep0blica de Colombia acepta dicha disposici6n siempre

y cuando que en el evento en que sura una disputa juridica entre un habitante del

territorio nacional y el Centro, cuando este act~e como un particular o sometido a las

normas del derecho intemo o supranacional; podr6 apelarse a los mecanismos judiciales

consagrados por el ordenamiento juridico nacional e internacional a fin de que el

conflicto se resuelva seg~n las normas vigentes en el territorio colombiano."
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En cuanto a lo que dispone el numeral 3 del mismo artfculo, que se refiere a la

inviolabilidad de los locales del Centro, dondequiera que se hallen, no podr~n ser objeto

de registro, requisiciones, confiscaciones, expropiaciones ni de cualquier forma de

interferencia, ya sea de car~cter ejecutivo, administrativo, judicial o legislativo", la

Rep~blica de Colombia desea observar que la mencionada norma no inhibe a las

autoridades colombianas para establecer mecanismos eficaces de control y vigilancia

que permitan al Estado cumplir con su deber ineludible de fiscalizar el respeto de las

norrnas nacionales, supranacionales e internacionales sobre bioseguridad y protecci6n

de los recursos naturales, la diversidad cultural, la vida, la salud, y la producci6n de

alimentos en territorio colombiano.

[TRANSLATION]

1. Pilot plant activities in Colombian terri-
tory

With respect to the scope of article 3 (a) of
the Statutes, which refers to pilot plant activi-
ties in the field of genetic engineering and
biotechnology, when pilot plants are es-
tablished in Colombian territory they may
not contravene the regulations in force in Co-
lombia regarding management of genetic re-
sources, biosafety, protection of life, health,
food production and the cultural integrity of
indigenous, black and peasant communities.

2. Functions of the Board of Governors

With regard to the scope of article 6, para-
graph 2 (a), which specifies that the Board of
Governors shall determine the general poli-
cies and principles governing the activities of
the Centre, it is to be understood that when
this provision is applied in Colombia it shall
not contravene the domestic, supranational
or international legal provisions regarding
biosafety, management of genetic resources,
and protection of biological, ethnic and cul-
tural diversity and of life, health and food pro-
duction.

[TRADUCTION]

1. Installation d'usines pilotes sur le terri-
toire colombien

En ce qui concerne l'alina a de l'article 3
des Statuts, qui fait r6f6rence A 1'6tablisse-
ment d'usines pilotes dans le domaine du g6-
nie g6n6tique et de la biotechnologie, lorsque
de telles usines seront implantdes sur le terri-
toire colombien, ells ne devront pas l'8tre en
contravention avec les normes en vigueur en
Colombie en mati~re de gestion des ressour-
ces gdn6tiques, de biosdcurit6, de prdserva-
tion de la vie, et de la sant6, de la produc-
tion alimentaire et de l'int6grit6 culturelle des
communaut6s autochtones, noires et rurales.

2. Fonctions du Conseil des Gouvemeurs

En ce qui concerne l'alinda a du paragra-
phe 2 de l'article 6 dans lequel sont 6num6-
r~es les fonctions du Conseil des Gouver-
neurs, notamment arr~ter les orientations
et les principes gdnraux rcgissant les activi-
tds du Centre, il convient de comprendre que
lorsque ces dispositions seront appliqu~es en
Colombie, elles ne devront pas venir A 1'en-
contre de la rdglementation interne, des nor-
mes supranationales ou internationales en
mati~re de bios~curit6, de gestion des res-
sources gdn6tiques, de protection de la diver-
sit6 biologique, ethnique et culturelle, de la
vie, de la sant6 et de la production alimen-
taire.
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3. Attributions of the Council of Scientific
Advisers

Likewise, the Government of the Republic
of Colombia makes the following statement
with regard to the function of the Council of
Scientific Advisers provided for in article 7,
paragraph 4 (e), of the Statutes, giving it the
power to approve safety regulations for the
Centre, in other words the safety regulations
governing the research work approved by the
Council of scientific Advisers. These provi-
sions, when applied in Colombia, may not
contravene the regulations in force in Co-
lombia regarding management of genetic re-
sources, biosafety, and protection of biologi-
cal, ethnic and cultural diversity and of life,
health and food production.

4. Intellectual property rights and patents

With respect to article 6, paragraph 2 (e),
which specifies that one of the functions of
the Board of Governors is to "Establish...
rules which regulate patents, licensing, copy-
rights and other rights to intellectual prop-
erty, including the transfer of results ema-
nating from the research work of the Centre",
the Government of the Republic of Colombia
considers that these powers of the Board of
Governors must be exercised in conformity
with and subject to the national, suprana-
tional and international provisions in force in
relation to industrial and intellectual prop-
erty, especially with regard to the rights of
ethnic and cultural minorities in respect of
products derived from their knowledge.

The foregoing declaration also extends to
article 14, paragraph 2, of the Statutes, which
establishes the Centre's ownership of copy-
right and patent rights relating to any work
produced or developed by the Centre; in
other words, these rights must be exercised in
conformity with and subject to the national,
supranational and international provisions in
force in relation to industrial and intellectual
property, especially with regard to the rights
of ethnic and cultural minorities in respect of
products derived from their knowledge.

As a consequence of the foregoing declara-
tions, the Government of the Republic of Co-
lombia states that article 14, paragraph 3, re-
ferring to the policy pursued by the Centre to

Vol. 1966. A-30673

3. Attributions du Conseil scientifique

S'agissant de la fonction du Conseil scien-
tifique dnonc6e A l'alinda e du paragraphe 4
de l'article 7 des Statuts conf6rant A celui-ci
la facult6 d'approuver les r~gles de s6curit6
du Centre, ce qui revient A dire que le Con-
seil scientifique approuve les r~gles de s6cu-
rit6 applicables aux travaux de recherche du
Centre, le Gouvernement de la R6publique de
Colombie fait observer que ces dispositions,
lorsqu'elles seront appliqudes en Colombie,
ne doivent pas venir A 'encontre des normes
internes, supranationales ou internationales
en mati~re de bios6curit6, de gestion des res-
sources g6n6tiques, de protection de la diver-
sit6 biologique, ethnique et culturelle, de la
vie, de la sant6 et de la production alimen-
taire.

4. Droits de proprit6 intellectuelle et
brevets

En ce qui concerne l'alin6a e du paragra-
phe 2 de l'article 6, qui attribue au Conseil des
Gouverneurs la fonction d'6tablir les r~gles
r6gissant les brevets, la cession de licences, le
copyright et autres droits de propri6t6 intel-
lectuelle, y compris le transfert des r6sultats
des travaux de recherche du Centre, le Gou-
vernement de la R6pulique de Colombie con-
sidre que ces attributions du Conseil des
Gouverneurs doivent respecter les disposi-
tions de caractre national, supranational et
international en vigueur en mati~re de pro-
pri6t6 industrielle et intellectuelle, en particu-
lier en ce qui concerne les droits des minorit6s
ethniques et culturelles sur les produits d6-
riv6s de leurs connaissances propres.

La remarque pr6c6dente vise 6galement le
paragraphe 2 de l'article 14 des Statuts qui
stipule que la propri6t6 des droits d'auteur et
des droits de brevets aff6rents A un ouvrage
produit ou une invention mise au point au
Centre appartient A ce dernier; autrement dit,
il convient qu'au pr6alable aient 6, respec-
t6es les dispositions de caract~re national, su-
pranational et international en vigueur en ma-
ti~re de propri6t6 industrielle et intellectuelle,
en particulier en ce qui concerne les droits des
minorit6s ethniques et culturelles sur les pro-
duits d6riv6s de leurs connaissances propres.

En consdquence des remarques pr6cden-
tes, le Gouvernement de la R6publique de Co-
lombie d6clare que le paragraphe 3 de l'ar-
ticle 14, qui fait r6f6rence A la politique suivie
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obtain patents or interests in patents on re-
sults of genetic engineering and biotechnol-
ogy developed through projects of the Centre,
shall apply in Colombia on the understanding
that the rules in force under domestic, supra-
national and international regulations with
regard to industrial and intellectual property
will be complied with; specifically, the Gov-
ernment of the Republic of Colombia states
that the scope of the paragraphs cited in arti-
cle 14 of the present instrument is to be under-
stood as being subject to the following con-
ditions:

"The Centre may not acquire any right to
any work developed or produced on the
basis of Colombian biological or genetic
material if the development or product is
among those provided for in articles 6 and 7
of Decision 344 of 1993 of the Commission
of the Cartagena Agreement or, in general,
contravenes the regimes provided for in
Decisions 344 and 345 of 1993 of the Car-
tagena Agreement" and

"The Centre shall not be able to patent
or exercise any right over inventions de-
riving from traditional knowledge, utili-
zation or exploitation of biological or ge-
netic resources developed by Colombian
black, indigenous and peasant communi-
ties, except in cases where the national
communities, by common agreement and
subject to payment of such fees as may be
payable under the legislation in force, cede
the rights in question."

Likewise, the Government of the Republic
of Colombia wishes to indicate with respect
to article 14, paragraph 4, dealing with access
to intellectual property rights concerning the
results emanating from the research work of
the Centre by Members and by developing
countries that are not Members of the Centre,
that this provision must be interpreted in con-
formity with the principles of equity and reci-
procity governing Colombia's international
relations. In particular, the Republic of Co-
lombia considers that where such rights are
the outcome of research conducted on the
basis of Colombian biological or genetic ma-
terial, Colombia should enjoy particularly fa-
vourable access to them.

au Centre pour obtenir des brevets ou des
int6r ts dans des brevets sur les rdsultats des
travaux de gdnie g6ndtique et de biotechnolo-
gie ex6cut6s dans le cadre des projets du Cen-
tre, sera appliqu6 en Colombie, dtant entendu
que seront respect6es les normes internes,
supranationales et intemationales en vigueur
en matiire de propri6td industrielle et intel-
lectuelle; concr~tement, le Gouvernement
de la R6publique de Colombie d6clare que la
port6e des paragraphes citds A l'article 14 du
pr6sent instrument doit s'entendre sous les
conditions suivantes :

<« Le Centre ne pourra acqu6rir aucun
droit sur un ouvrage produit ou une inven-
tion mise au point A partir d'un mat6riel
biologique ou g6ndtique colombien si le
produit ou l'invention en question relive
des articles 6 et 7 de la d6cision 344 de 1993
de la Commission de l'Accord de Cartha-
gene ou, de fagon g6n6rale, si l'acquisition
d'un droit contrevenait aux r6gimes 6tablis
dans les ddcisions 344 et 345 de 1993 de
l'Accord de Carthagine, et

<< Le Centre ne pourra d6poser de bre-
vet ni exercer aucun droit sur des inven-
tions d6coulant des connaissances ou de
l'exploitation traditionnelle des ressour-
ces biologiques ou g6n6tiques des com-
munaut6s noires, indig~nes et rurales
colombiennes, sauf dans les cas oti les com-
munaut6s nationales, d'un commun accord
et apr~s paiement des droits qu'il y aurait
lieu de percevoir selon les dispositions en
vigueur, c~deraient leurs droits respectifs. >>

Le Gouvernement de la R6publique de
Colombie tient A pr6ciser, A cet 6gard, au sujet
du paragraphe 4 de 'article 14, qui concerne
les droits de propri6t6 intellectuelle sur les
r6sultats des travaux de recherche du Centre
accord6s aux membres du Centre et aux pays
en d6veloppement qui n'en sont pas mem-
bres, que cette disposition doit 8tre interpr6-
t6e conform6ment aux principes d'6quit6 et
de r6ciprocit6 qui gouvernent les relations in-
ternationales de la Colombie. La R6publique
de Colombie estime en particulier que, lors-
que les droits mentionn6s sont le fruit de re-
cherches conduites A partir de mat6riel biolo-
gique g6n6tique colombien, ils doivent 8tre
accord6s dans des conditions particuli~re-
ment favorables A la Colombie.
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5. Legal status, privileges and immunities

With respect to article 13, paragraph 2, of
the Statutes, which provides that the prop-
erty of the Centre "shall enjoy immunity from
every form of legal process except insofar as
in any particular case it has expressly waived
its immunity", the Government of the Re-
public of Colombia accepts that provision on
condition that, in the event of a legal dispute
arising between an inhabitant of the national
teritory and the Centre in which the latter is
acting as a private individual or subject to the
rules of domestic or supranational law, re-
course may be had to thejudicial mechanisms
prescribed by the national and international
legal order in order that the conflict may be
resolved in accordance with the legislation in
force in Colombian territory.

With regard to the provisions of para-
graph 3 of the same article, which refers to the
inviolability of the premises of the Centre and
states that wherever located, they shall be im-
mune from search, requisition, confiscation,
expropriation and any other form of interfer-
ence, whether by executive, administrative,
judicial or legislative actions, the Republic of
Colombia wishes to point out that this provi-
sion does not prevent the Colombian authori-
ties from establishing effective control and
inspection mechanisms that will enable the
State to discharge its inescapable duty of
monitoring compliance with the national,
supranational and international legislation
on biosecurity and protection of natural re-
sources, cultural diversity life, health and the
production of food in Colombian territory.

Registered ex officio on 3 March 1997.

5. Statutjuridique, privileges et immunit~s

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'ar-
ticle 13 des Statuts, qui stipule que les biens
du Centre jouiront de rimmunit6 A l'6gard de
toutes formes de poursuites judiciaires, sauf
dans la mesure oh le Centre aura express-
ment renonc6 A cette immunitd, le Gouveme-
ment de la R6publique de Colombie accepte
cette disposition 6tant entendu qu'au cas oii
surviendrait un litige juridique entre une per-
sonne r6sidant sur le territoire national et le
Centre, quand ce dernier agit en tant que par-
ticulier ou est soumis aux normes du droit
interne ou supranational, on pourra faire ap-
pel aux m6canismes judiciaires reconnus aux
plans national et international afin que le
litige soit rdsolu selon les normes en vigueur
dans le territoire colombien.

En ce qui concerne le paragraphe 3 du
m~me article, qui fait r6f6rence A l'invio-
labilit6 des locaux du Centre, o6 qu'ils se
trouvent, qui ne pourront faire l'objet de
perquisition, de r6quisition, de confiscation,
d'expropriation ni d'aucune autre forme d'in-
tervention de caract~re ex6cutoire, qu'elle
soit d'ordre ex6cutif, administratif, judiciaire
ou 16gislatif, la R6publique de Colombie fait
observer que la norme mentionn6e n'interdit
pas aux autorit6s colombiennes d'6tablir des
m6canismes efficaces de contr6le et de sur-
veillance qui permettent h l'Etat de remplir
son devoir imprescriptible de contr6ler le res-
pect des normes nationales, supranationales
et intemationales sur la bios6curit6 et ]a pro-
tection des ressources naturelles, la diversit6
culturelle, la vie, la sant6 et la production ali-
mentaire dans le territoire colombien.

Enregistrg d'office le 3 mars 1997.
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No. 31363. UNITED NATIONS CON- No 31363. CONVENTION DES NA-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA. TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
10 DECEMBER 19821 LE 10 DtCEMBRE 19821

RATIFICATION RATIFICATION

Instrument deposited on: Instrument ddposi le:

12 March 1997 12 mars 1997
RUSSIAN FEDERATION F9DJ1RATION DE RUSSIE

(With effect from 11 April 1997.) (Avec effet au 11 avril 1997.)

With the following declaration: Avec la dclaration suivante:

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

POCCHCKaR 4DeaepaUHA 3aABJI1eT, HTO B COOTBeTCTBI4H CO

CTaTbek 298 KOHB1361U1H OpraHHl3auHmi 06"IeAHHeHHbIx Haumi no

MOpCKOMy npaBy OHa He npHHHMaeT npeMICMOTpeHHbi B paaxene 2

9acT4 XV yKa3aHHoi KomeHUHM npoueypbl, 1exyume K o6A3aTenbHb1M

LIAn CTOpOH peUeHMSM, B OTHOmueHI4H cnOpoB, CBAaaHHbX C TOJIKOBaH em

iinH np MeHeHHeM CTaTerl 15, 74 H 83 KOHBeHUHH, KamcaoiHxcm

2IeJ1mMHTatmH MOpCKHX rpaHHL; cnopoa, CBa3HHb[X C HCTOpH'ieCKHMH

3aJHBaMm 14H1 npaBoocHoBaHHa M; cnOpOB, KacaOLUHXCA BOeHHOA

fleATejbHOCTH, BKJ1oian BoeHiYyO aeATejibHOCTb rocylapCTBeHHbIX CyIoB "

JleTaTenbHbX annapaToB, HTIM CnOpoB, KacaouHxcs zieTeJnbHOCTPI no

o6ecneeHM1o co6uoleHHAs 3aKOHOB B OTHOwJeHHm ocyieCTBJneHKA

CyBepeHHbX npaB 14 opHCaRK11I4I, a TarKe cnOpOB, B OTHOJeHI41H KOTOPbIX

COBeT Ee3onacHoCm OpraH3aum O61,eaHHeHHbix Hau4iH ocyWeCTBJiS1eT

CIYHKUHH B COOTBeTCTBHH c YCTaBOM OpraHH13aum H O6"-beanHHeHHbMX Hauti.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1834,
and annex A in volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862, n, 1-31363, et annexe A des volumes 1836, 1843, 1846,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902, 1850, 1856, 1862, 1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896,
1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930, 1897, 1899, 1902, 1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1931, 1935, 1938, 1945, 1952, 1957, 1962, 1964 and 1965. 1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938, 1945, 1952, 1957, 1962,

1964 et 1965.
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POCCHICKaR 4DeaepauHR 3aBiseT, 4TO C ymeTOM cTaTe 309 11 310

KOHBeHtLHH OHa Bo3pa;KaeT IlPOTHB Bcex aemapauH 14 3amleHlik,

cz1eJraHHbX B npoUnJOM H MOryuix 6bITb crlenaHnJbIMI B 6yUzylweM ripm

nionrimcaHHII, paTHtjqJKauHm KOHBeHU tli i ripi nplicoealHHeHIH K HeR, a

TaKxe no JIO6OMy HHOMy nOBOXY B CBSI3H c KOHBeHLIueA, He

COOTBeTCTByFOwI.4x nOJroXKeHH.M CTaTbHi 310 KOHBeHUMH. POCCHCKaR

(Ie~aepauHsl1 CXOaHT M3 TOrO, 'TO YKa3aHHb1e aezniapaui H 3aIBrleHH5, B

KaKOk 6b q)opMe OHM Hm 61>1i cae~naHbl 14 KaKOe 6bi HaHMeHOBaHme HII

4Meirl, He MOrYT mCKJ1IOmaTb 14I14 M3MeHsITb opmamieCKoe leiCTBme

nO1O)KeHMHi KOHBeHIrHH B RX rlpHMeHeH14 K ymaCTHMKy KOHBeHAMUH,

KOTOpbM ca1enaHbi TaK1e aeKapautim 14 3a.9BJ1eHHM, H I'IO3TOMY He 6yaYT

yHHTbIBaTbCAl POCCHACKOI 4Deaepaumek B OTHOweHHI4X C TaKHM

yqaCTHHKOM KOHBeHuIHm.

[TRANSLATION]

The Russian Federation declares that, in
accordance with article 298 of the United
Nations Convention on the Law of the Sea, it
does not accept the procedures, provided for
in section 2 of Part XV of the Convention,
entailing binding decisions with respect to
disputes concerning the interpretation or ap-
plication of articles 15, 74 and 83 of the Con-
vention, relating to sea boundary delimita-
tions, or those involving historic bays or
titles; disputes concerning military activities,
including military activities by government
vessels and aircraft, and disputes concerning
law-enforcement activities in regard to the
exercise of sovereign rights or jurisdiction;
and disputes in respect of which the Security
Council of the United Nations is exercising
the functions assigned to it by the Charter of
the United Nations.

The Russian Federation, bearing in mind
articles 309 and 310 of the Convention, de-
clares that it objects to any declarations and
statements made in the past or which may be
made in future when signing, ratifying or ac-
ceding to the Convention, or made for any
other reason in connection with the Conven-
tion, that are not in keeping with the provi-
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[TRADUCTION]

La F16dration de Russie d6clare, confor-
m~ment AI 'article 298 de la Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer, qu'elle
n'accepte pas les procddures de r glement
des diff6rends prdvues A la section 2 de la
partie XV de ladite Convention pour les dif-
f6rends concernant l'interpr6tation ou l'ap-
plication des articles 15, 74 et 83 relatifs A la
d6limitation des deux zones maritimes ou les
diffdrends qui portent sur des baies ou titres
historiques; de diff6rends relatifs A des acti-
vitds militaires, y compris les activit6s mili-
taires des navires et a6ronefs d'Etat, et les
diff6rends qui concernent les actes d'ex6-
cution forc~e accomplis dans l'exercice de
droits souverains et les diff6rends pour
lesquels le Conseil de sdcurit6 de l'Organi-
sation des Nations Unies exerce les fonc-
tions qui lui sont confdrdes par la Charte des
Nations Unies.

La FHd6ration de Russie d6clare que,
compte tenu des articles 309 et 310 de la Con-
vention, elle formule des objections A toutes
les ddclarations, qui ont td faites ou qui pour-
raient etre faites au moment de la signature de
la ratification de la Convention ou de l'adh&
sion A celle-ci ou A toute autre occasion, si ces
declarations ne sont pas compatibles avec les
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sions of article 310 of the Convention. The
Russian Federation believes that such decla-
rations and statements, however phrased or
named, cannot exclude or modify the legal
effect of the provisions of the Convention in
their application to the party to the Conven-
tion that made such declarations or state-
ments, and for this reason they shall not be
taken into account by the Russian Feder-
ation in its relations with that party to the
Convention.

Registered ex officio on 12 March 1997.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 March 1997

MOZAMBIQUE

(With effect from 12 April 1997.)

Registered ex officio on 13 March 1997.

dispositions de l'article 310 de la Convention.
La F6d6ration de Russie consid~re que de
telles d6clarations, quels qu'en soient le li-
bell6 ou la d6nomination, ne sauraient limiter
ou modifier l'applicabilit6 des dispositions de
la Convention en ce qui concerne 1'Etat partie
qui en est l'auteur et elle n'en tiendra donc
pas compte dans ses relations avec ledit Etat
partie.

Enregistri d'office le 12 mars 1997.

RATIFICATION

Instrument diposi le:

13 mars 1997

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 12 avril 1997.)

Enregistri d'office le 13 mars 1997.

Vol. 1966, A-31363
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF
PART XI OF THE UNITED NATIONS
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No. 33480. UNITED NATIONS CON-
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